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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop
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CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.



ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS (Picture page 2)

A. Hinged lid F. Warming plate

B. Shower head G. Power cord and plug

C. Water tank H. Electrolux PureAdvantageTM water filter®
D. Water level indicator I.  Filter holder

E. ON/OFF switch J. Coffee jug and jug lid

* Optional filter to be purchased separately.

SAFETY ADVICE

Read the following instructions carefully before using the appliance for the first
time.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out
of reach of children aged less than 8 years.

Children shall not play with the appliance.

The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

Never use or pick up the appliance if

— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary, an extension
cable suitable for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

This appliance shall not be placed in a cabinet when in use.

Always place the appliance on a flat, level surface.

Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

The appliance and accessories become hot during operation. Use only designated handles
and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

Warning: Avoid spillage on the connector.

Attention: The heating element surface is subject to residual heat after use.

The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.



« Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliance, as there is risk
of water tank water overflow from the back hole.

« Never operate appliance with open lid.

« Power consumption in off mode: 0.3W

This appliance is intended to be used in household and similar applications
such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— farm houses;

— by clients in hotels, motels and other residential type environments;

— bed and breakfast type environments.

— Not suitable for contact with high acidic and/or high salty food

The surface with symbol @: Caution, hot surface are liable to get hot during use.
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GETTING STARTED (Picture page 3)

Place the machine on a flat surface. When starting the machine for the first time, fill the tank with cold
water. Start the machine with the ON/OFF switch. Let a full tank of water pass through the machine once
or twice to clean it, without using paper filter or coffee.

Making coffee: open the lid and fill the water tank with fresh cold water up to the desired level. There is a
water level indicator on the water tank and on the coffee jug.

Insert a size 1x4 paper filter in the filter holder and fill it with ground coffee. For average strong coffee
6-7 g coffee powder per cup is sufficient. Close the water tank lid and place the jug back (complete with
lid).

Start the machine with the ON/OFF switch. The ON/OFF indicator light will come on and hot water will
flow into the filter. If the machine is not turned off manually, the Safety Auto-Off function turns it off after
40 minutes.

The brewing process can be interrupted by pressing the ON/OFF switch at any time. The turned off ON/
OFF indicator light means that your coffee maker is shut off. Press the ON/OFF switch again, the appli-
ance will start the complete brewing cycle all over again

If the jug is removed, the filter valve prevents coffee from dripping onto the warming plate. (While
preparing coffee, the jug must not be removed for longer than 30 seconds or the filter will overflow.)

The machine is compatible with Electrolux PureAdvantage™ water filter. If you choose to use the water
filter, it's recommended to change filter after 60 brew cycles. Before using the new filter, place the new
filter into a container of clean cool water, and let soak for 10 minutes. Then rinse the filter for 10 to 15
seconds under the running tap water.

CLEANING AND CARE

Turn the machine off and unplug the power cord. Wipe all outer surfaces with a damp cloth. Coffee jug
and jug lid are dishwasher proof. Never use caustic or abrasive cleaners, and never immerse the machine
in liquid!



n To clean the filter holder, lift it up by the handgrip and remove the filter holder. To clean the filter valve
thoroughly, push it several times while it is being rinsed. The filter holder can also be washed in the
dishwasher.

DESCALING

m We recommend descaling every 3 months. Use only an environmentally friendly descaling agent and
always follow the manufacturer’s instructions.

. First fill the water tank with water and then add the descaling agent (or fill in water and vinegar 1:1).
. Place the coffee jug with the lid on the warming plate.
. Press ON/OFF switch to start descaling process.
. When it completes one-cup volume solution liquid, switch it off manually.
. Leave the remaining solution liquid rest for 15 mins in the appliance.
Repeat Step c to e 3-5 times.
. Run the brewing process until the solution liquid runs out.
. Brew clean water 2-3 times before brewing coffee
n Rinse the coffee jug, jug lid and filter insert thoroughly under running water. Activate the anti-drip valve
several times as it is rinsed.
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Enjoy your new Electrolux product!
DISPOSAL
Va%
Recycle the materials with the symbol L..). Put the packaging in applicable containers to recycle it. Help
protect the environment and human health and to recycle waste of electrical and electronic appliances.
Do not dispose appliances marked with the symbol mmm with the household waste. Return the product to your

local recycling facility or contact your municipal office.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Afin d'obtenir les meilleurs résultats, n'utilisez que des accessoires et
pieces détachées Electrolux. lls ont été spécifiquement congus pour votre produit. Ce produit a été concu dans le
respect de l'environnement. Toutes les parties en plastique sont marquées a des fins de recyclage.

COMPOSANTS (image page 2)

. Couvercle a charniérese
Douchette
Réservoir deau

. Indicateur de niveau d’eau
Interrupteur MARCHE/ARRET

Plaque chauffante

. Fiche et cordon d'alimentation

. Filtre a eau Electrolux PureAdvantageTM*
Porte-filtre
Carafe de café et couvercle de la carafe
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* Filtre en option a acheter séparément.

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions suivantes avant la premiére utilisation de
l'appareil.

(et appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, a condition qu'ils aient
recu des instructions concernant I'utilisation de I'appareil de maniére sire et qu'ils
comprennent les risques impliqués. Sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et surveillés

par un adulte, les enfants ne peuvent effectuer une opération de nettoyage ou de
maintenance de I'appareil. Gardez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Ne laissez pas les enfants jouer avec 'appareil.

L'appareil ne peut étre connecté qu'a une alimentation électrique dont la tension et la
fréquence sont conformes aux spécifications de la plaque signalétique !

Ne prenez jamais en main et n'utilisez jamais |'appareil si :

—le cordon d’alimentation est endommagé,

— le boitier est endommagé.

L'appareil doit étre branché uniquement a une prise de courant avec mise a la terre. Si
nécessaire, vous pouvez utiliser une rallonge adaptée pour 10 A.

SiI'appareil ou le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son prestataire de service aprés-vente ou par un professionnel disposant de
qualifications similaires, afin d‘éviter tout danger.

(et appareil ne doit pas étre placé dans une armoire lorsqu'il est utilisé.

Placez toujours I'appareil sur une surface plane.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant qu'il est branché sur le secteur.
Vous devez mettre 'appareil a I'arrét et le débrancher du réseau aprés chaque utilisation,
avant le nettoyage et I'entretien.

L'appareil et les accessoires deviennent chauds pendant leurs fonctionnements. N'utilisez
que les poignées et touches désignées. Laissez refroidir avant le nettoyage ou le
rangement.

N'immergez pas I'appareil dans I'eau ou dans un autre liquide.

Vous ne devez ni utiliser ni placer I'appareil sur une surface chaude ou prés d’une source
de chaleur.

Avertissement : Evitez tout déversement sur le connecteur.



Attention : La surface de I'élément chauffant présente de la chaleur résiduelle apres
utilisation.

Le cable d'alimentation secteur ne doit pas entrer en contact avec les parties chaudes de
I'appareil.

(et appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant ne peut étre
tenu responsable pour d'éventuels dommages causés par une utilisation inappropriée ou
incorrecte.

Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur 'appareil, car il existe un
risque de débordement d'eau au niveau du réservoir d'eau par l'orifice arriére.

N'utilisez jamais I'appareil avec le couvercle ouvert.

Consommation d'énergie en mode arrét: 0,3 W
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Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et
similaires telles que :

- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

- les gites ruraux;

- par les clients dans les hotels, les motels et autres lieux de séjours ;

- dans les environnements tels que les chambres d’hotes.

- Ne convient pas au contact avec des aliments trés acides et/ou trés salés

La surface portant le symbole @: Attention : les surfaces chaudes sont
susceptibles de chauffer pendant I'utilisation.

PRISE EN MAIN (IMAGE PAGE 3)

n Placez la machine sur une surface plane. Lorsque vous démarrez la machine pour la premiére fois, rem-
plissez le réservoir avec de l'eau froide. Démarrez la machine avec l'interrupteur MARCHE/ARRET. Laissez
s'écouler le contenu d’un ou deux réservoirs d'eau pleins dans la machine pour la nettoyer, sans utiliser
de filtre en papier ou de café.

Préparation du café : ouvrez le couvercle et remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau froide et claire
jusqu’au niveau souhaité. Iy a un indicateur de niveau d'eau sur le réservoir d'eau et sur la carafe a café.
Insérez un filtre en papier de taille 1x4 dans le support de filtre et ajoutez-y du café moulu. Pour un café
fort moyen, 6 a 7 g de café en poudre par tasse suffisent. Fermez le couvercle du réservoir d'eau et rem-
ettez la carafe en place (avec le couvercle).

Démarrez la machine avec l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant MARCHE/ARRET s'allume et de I'eau
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chaude s'écoule dans le filtre. Si I'appareil n'est pas mis a I'arrét manuellement, la fonction d’arrét automa-

tique de sécurité le met a I'arrét aprés un délai de 40 minutes.

Le processus d'infusion peut étre interrompu a tout moment en appuyant sur I'interrupteur MARCHE/
ARRET. Si le voyant MARCHE/ARRET est éteint, votre cafetiére est éteinte. Appuyez a nouveau sur
I'interrupteur MARCHE/ARRET, I'appareil recommencera le cycle complet d'infusion.

Si la carafe est retirée, la vanne du filtre empéche le café de s'égoutter sur la plaque chauffante. (Pendant
la préparation du café, la carafe ne doit pas étre retirée pendant plus de 30 secondes, sinon le filtre
débordera.)

La machine est compatible avec le filtre a eau Electrolux PureAdvantageTM. Si vous choisissez d'utiliser le
filtre a eau, il est recommandé de changer le filtre aprés 60 cycles d'infusion. Avant d'utiliser le nouveau
filtre, placez-le dans un récipient d’eau froide claire et laissez tremper pendant 10 minutes. Rincez ensuite
le filtre pendant 10 a 15 secondes a I'eau courante du robinet.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Mettez I'appareil a I'arrét et débranchez le cordon d’alimentation. Essuyez toutes les surfaces extérieures
avec un chiffon humide. La carafe a café et son couvercle passent au lave-vaisselle. N'utilisez jamais des
produits caustiques ou abrasifs et n'immergez jamais I'appareil dans un liquide !

Pour nettoyer le support de filtre, soulevez-le a I'aide de la poignée et retirez-le. Pour nettoyer soigneuse-
ment la vanne du filtre, poussez-la plusieurs fois pendant que vous la rincez. Le support de filtre peut
également étre mis au lave-vaisselle.

DETARTRAGE

Nous recommandons un détartrage tous les 3 mois. Utilisez uniquement un agent de détartrage respec-
tueux de I'environnement et suivez toujours les instructions du fabricant.

a. Remplissez d’abord le réservoir d'eau avec de I'eau, puis ajoutez I'agent de détartrage

(ou remplissez-le d’eau et de vinaigre a un rapport de 1:1).

b. Placez la carafe a café avec son couvercle sur la plaque chauffante.

c. Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/ARRET pour démarrer un processus d'infusion normal pour le

détartrage.

d. Lorsqu’une tasse de solution liquide est remplie, éteignez manuellement l'appreil.

e. Laissez reposer la solution liquide pendant 15 minutes dans l'appareil.

f. Répétez les étapes ca e 3 a 5 fois.

g. Exécutez le processus d'infusion jusqu'a ce que la solution liquide soit épuisée.
Rincez soigneusement la carafe a café, son couvercle et la prise de filtre avec de I'eau courante. Activez
plusieurs fois la valve anti-gouttes une fois rincée.

Profitez de votre nouvel appareil Electrolux!

MISE AU REBUT

Recyclez les matériaux portant le symbole L..). Déposez les emballages dans les bacs de recyclage prévus a
cet effet. Contribuez a la protection de I'environnement et de la santé humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant le symbole mmm avec les ordures ménagéres. Rapportez ce produit a votre
centre de recyclage local ou renseignez-vous aupres de votre mairie.

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, informations et caractéristiques techniques sans préavis.

Pour la Suisse:

@ Concerne la France uniquement :

Ou aller avec les appareils usagés?

Partout ou des appareils neufs sont vendus, mais aussi dans un cetre de collecte ou une
enterprise de récupération officiels SENS. La liste das centres de collecte officiels SENS est
disponible sous www.erecycling.ch

. A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires

et cordons ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouZitim origindlniho
pfislusenstvi a nahradnich dil zna¢ky Electrolux. Toto piislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucésti jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

DiL (STRANA S OBRAZKEM 2)

. Viko s panty
Sprchova hlavice
Nédrzka na vodu

. Ukazatel vodni hladiny
Vypina¢ ZAP/VYP

Zahtivaci plotynka

. Napéjeci kabel a zastr¢ka

. Vodni filtr Electrolux PureAdvantage™*
Drzék filtru
Konvice na kavu a viko konvice

moNnw>>»
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*\olitelny filtr Ize zakoupit samostatné.

BEZPECNOSTNIi POKYNY
Pted prvnim pouzitim spotiebice si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotfebic smi pouZivat déti starsi osmi let, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
obdrZely instrukce ohledné bezpecného provozu spotfebice a rozumi rizikiim spojenym
s jeho provozem. (isténi a uZivatelskou tdrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou
starsi 8 let a nejsou pod dozorem. UdrZujte spottebi¢ a jeho kabel mimo dosah déti
mladsich osmi let.

Zabraiite, aby si déti hrdly se spotfebicem.

Spottebic Ize pfipojit pouze k napajeni, jehoz napéti a frekvence odpovida ddajim
uvedenym na typovém Stitku!

Nikdy spotfebic nepouzivejte nebo nezvedejte, kdyz

— je poskozeny napdjeci kabel,

— je poskozeny kryt.

Spotfebic se smi pipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. V pfipadé potfeby Ize pouzit
prodluzovaci kabel vhodny pro 10 A.

Jestlize je poskozeny piistroj nebo jeho napdjeci kabel, smi jej vyménit pouze vyrobce,
servisni technik nebo osoba s podobnou pislusnou kvalifikaci, aby se zabranilo rizikiim.
Tento spotiebic nesmi byt pii pouzivani umistén ve skfifice.

Spotebi¢ umistujte pouze na plochém a rovném povrchu.

Spotrebi¢ pfipojeny k elektrické siti nesmi byt ponechén bez dozoru.

Vzdy po pouZiti a pred kazdym Cisténim a ddrzbou musi byt spottebi¢ vypnuty a
elektrickd zastrcka vytazena ze zasuvky.

Spotfebic a pfislusenstvi se béhem provozu zahfivaji. PouZivejte pouze vyhrazené drZadla
a volice. Pred CiSténim nebo uskladnénim je nechte vychladnout.

Spotfebic neponofujte do vody ani jiné tekutiny.

Spotebi¢ nepouZzivejte na horkém povrchu nebo pobliz zdroj tepla ani ho k nim
neumistuijte.

Varovani: Zabranite politi konektoru.

Pozor: Na povrchu topného télesa zlistava po pouziti zbytkové teplo.

Napadjeci kabel nesmi pfijit do kontaktu s Zédnou horkou ¢asti spotfebice.



« Tento spotfebi je urcen pouze k domacimu pouziti. Viyrobce nepfijiméa odpovédnost za
mozné Skody zplsobené nesprdvnym nebo nevhodnym pouzivanim.

« Nepiekracujte maximalni objem pInéni uvedeny na spotfebici, protoZe hrozi preteceni
vody ze zadniho otvoru nadrzky.

« Spotfebic nikdy nepouZivejte s otevienym vikem.

« Spotfeba energie ve vypnutém stavu: 0,3 W

Tento spotiebic je urcen pro pouziti vdomacnosti a pro podobna pouziti, jako
jsou:

— kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostredich;
— farmdfské domy;

— pro zékazniky hotelii, motel( a jinych pobytovych zafizeni;

— ubytovaci zafizeni typu penziond.

— Neni vhodny pro kontakt s vysoce kyselymi nebo vysoce slanymi potravinami

Povrch se symbolem :@: Pozor, horky povrch byva pii pouzivani horky.

ZACINAME (STRANA S OBRAZKEM 3)

n Umistéte spotiebic na rovny povrch. Pfi prvnim spousténi spottebice naplrite nadrzku studenou vodou.
Spotiebic zapnete vypinacem ZAP/VYP. Pro vycisténi spottebice jim nechte jednou ¢i dvakrat protéct
plnou nadrzku vody bez pouziti papirového filtru ¢i kavy.

Priprava kavy: otevrete viko a naplnte nadrzku na vodu cerstvou studenou vodou az na pozadovanou
uroven. Na nadrzce na vodu a na konvici na kdvu je ukazatel hladiny vody.

Vlozte do drzéku na filtr papirovy filtr o velikosti 1 x 4 a naplite jej namletou kavou. Pro pramérné silnou
kavu staci 6-7 g mleté kavy na 3alek. Zaviete viko nadrzky na vodu a vratte konvici zpét (kompletni s
pokli¢kou).

Spotiebic¢ zapnete vypinacem ZAP/VYP. Rozsviti se kontrolka napajeni ZAP/VYP a do filtru bude proudit
horka voda. Pokud spottebi¢ nevypnete manudlné, bezpecnostni funkce automatického vypnuti jej vypne
po 40 minutéach.

Proces vareni Ize kdykoli prerusit stisknutim vypinace ZAP/VYP. Kdyz zhasne kontrolka ZAP/VYP, znamend
to, ze je kdvovar vypnuty. Stisknéte znovu vypinac ZAP/VYP a spotrebi¢ spusti cely cyklus vareni znovu.

u Pokud konvici odstranite, ventil filtru zabrani odkapavani kavy na ohfivaci plotynku. (Pfi pfipravé kavy se
nesmi konvice odebirat na dobu del3i nez 30 sekund, jinak filtr pretece.)

Tento spotiebic je kompatibilni s vodnim filtrem Electrolux PureAdvantageTM. Pokud se rozhodnete
pouzit vodni filtr, doporuc¢ujeme vyménit filtr po 60 cyklech piipravy. Pfed pouzitim nového filtru viozte

novy filtr do nadoby s ¢istou studenou vodou a nechte jej namoceny po dobu 10 minut. Poté filtr 10 az 15
sekund proplachujte pod kohoutkem s tekouci vodou.

CISTENI A UDRZBA
n Vypnéte spotiebic a vypojte napajeci kabel ze zasuvky. Vsechny vnéjsi plochy otiete vihkym hadiikem.

Konvici na kédvu a viko konvice Ize myt v mycce nadobi. Nikdy nepouZzivejte ziravé ¢i abrazivni Cistici
prostiedky ani neponofujte spotfebi¢ do tekutiny!



n Pro ¢isténi drzaku filtru zdvihnéte drzadlo a vyjméte drzak filtru. Pro dikladné vycisténi ventilu filtru jej
béhem proplachovani nékolikrat stlacte. Drzak filtru Ize také myt v mycce nadobi.

ODVAPNOVANI
m Odstranovani vodniho kamene doporucujeme provadét kazdé 3 mésice. Pouzivejte pouze prostiedek na
odstrafiovani vodniho kamene Setrny k Zivotnimu prostiedi a vzdy dodrzujte pokyny vyrobce.

a. Nejprve naplite nadrzku vodou a poté pridejte prostfedek na odstranovani vodniho kamene (nebo
nadrzku naplrite vodou a octem v poméru 1:1).

. Konvici na kdvu s vikem umistéte na zahfivaci plotynku.

. Pokud chcete odstranit vodni kamen, stisknéte vypinac¢ ZAP/VYP a spustte normalni proces vareni.

. Jakmile dokon¢i piipravu tekutiny o objemu jednoho $alku, manualné ji vypnéte.

. Zbytek tekutiny nechte ve spotfebici 15 minut odstat.
Kroky c aZ e opakujte 3-5krat.

. Nechte vafit tak dlouho, dokud nedojde k vycerpani tekutiny.

. Pfed pfipravou kdvy uvaite 2-3krat pouze cistou vodu.

“ Konvici na kavu, viko konvice a filtr diikladné oplachnéte pod tekouci vodou. Pfi oplachovani nékolikrat

spustte ventil branici odkapavani.

oQ tho o N o

Uzijte si sviij novy vyrobek Electrolux!
LIKVIDACE
VA
Recyklujte materidly oznacené symbolem C..). Obaly vyhodte do pfislusnych nadob k recyklaci. Pomahejte
chranit Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat odpad z elektrickych a elektronickych spotiebic.
Spotiebice oznatené symbolem mmm nelikvidujte spolu s domovnim odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v

mistnim sbérném dvore nebo kontaktujte mistni ufad

Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace a technické udaje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fur dieses Electrolux-Produkt entschieden haben. Um bestmdgliche Ergebnisse

zu erzielen, sollten Sie ausschlieBlich Originalzubehdr und Originalersatzteile von Electrolux verwenden.
Diese wurden speziell fuir Inr Produkt entwickelt wurden. Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Kunststoffteile sind fuir Recyclingzwecke markiert.

KOMPONENTE (BILD SEITE 2)

. Aufklappbarer Deckel Warmeplatte
Duschkopf . Netzkabel und Stecker
Wassertank . Electrolux PureAdvantageTM Wasserfilter*

. Anzeige des Wasserstands
EIN/AUS-SCHALTER

Siebtrager
Kaffeekanne und Deckel

moNw®
-—Tam

* Optionaler Filter muss separat erworben werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Nutzung des Gerats die folgenden Anweisungen sorgfaltig
durch.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder Anweisungen erhalten haben, wie das Gerat sicher zu bedienen ist, und wenn sie
verstehen, welche Gefahren bei nicht ordnungsgemal3er Bedienung bestehen. Reinigung
und Wartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind dlter
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat und
dem Netzkabel fern.

Kinder diirfen nicht mit dem Gert spielen.

Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild entsprechen!

Das Gerat darf unter folgenden Umsténden niemals benutzt oder angehoben werden:

— wenn das Netzkabel beschadigt ist,

— wenn das Gehduse beschadigt ist.

Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Bei Bedarf kann
ein fiir 10 A geeignetes Verlangerungskabel verwendet werden.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, einem
autorisierten Servicetechniker oder einer ahnlich qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

Dieses Gerat darf sich wahrend des Gebrauchs nicht in einem Schrank befinden.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene Oberflache.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

Nach jedem Gebrauch sowie vor jeder Reinigung oder Wartung muss das Gerat
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden.

Gerat und Zubehor werden wahrend des Betriebs heil3. Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Griffe und Kndpfe. Vor der Reinigung oder Lagerung abkiihlen lassen.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Stellen Sie das Gerat nicht auf eine heilSe Oberflache oder in die Nahe einer Warmequelle
und betreiben Sie es dort auch nicht.

Warnung: Der Stecker darf nicht nass werden.



Achtung: Die Oberflache des Heizelements ist nach dem Gebrauch immer noch heil3.

Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerts in Kontakt kommen.

Dieses Gerat ist nur fiir den hauslichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller iibernimmt
keine Haftung fiir mdgliche Schaden, die durch unsachgemaRe oder falsche Verwendung
verursacht werden.

Uberschreiten Sie nicht das auf dem Gerat angegebene maximale Fiillvolumen, da das
Risiko besteht, dass Wasser aus dem Loch auf der Riickseite Giberlauft.

Betreiben Sie das Gerat niemals mit gedffnetem Deckel.

Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand: 0,3 W

Dieses Gerat ist fiir die Verwendung in den Bereichen Haushalt und ahnliche
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

— Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumfeldern,

— Bauernhofe,

— fiir Gaste in Hotels, Motels und anderen Beherbergungsumgebungen,

—in Umgebungen vom Typ Friihstiickspension.

— Nicht geeignet fiir den Kontakt mit stark saurehaltigen und/oder stark salzhaltigen
Lebensmitteln

Die Oberfldche mit dem Symbol: @ Achtung, beheizte Oberflachen kénnen
wahrend des Gebrauchs heif3 werden.

ERSTE SCHRITTE (BILD SEITE 3)

n Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Flache. Fiillen Sie beim ersten Starten der Maschine den Tank
mit kaltem Wasser. Die Maschine mit dem EIN/AUS-Schalter starten. Lassen Sie ein- oder zweimal, ohne
Papierfilter oder Kaffee zu verwenden, einen vollen Wassertank durch die Maschine laufen, um sie zu
reinigen.

B

Kaffee zubereiten: Offnen Sie den Deckel und fiillen Sie den Wassertank mit frischem kaltem Wasser bis
zum gewiinschten Wasserstand. Am Wassertank und am Kaffeebehdlter befindet sich eine Wasserstand-
sanzeige.

]

Setzen Sie einen Papierfilter der GroRe 1x4 in den Filterhalter ein und fillen Sie ihn mit gemahlenem Kaf-
fee. Fur durchschnittlich starken Kaffee sind 6-7 g Kaffeepulver pro Tasse ausreichend. SchlieBen Sie den
Deckel des Wassertanks und stellen Sie die Kaffeekanne (vollstandig mit Deckel) wieder an ihren Platz.

Die Maschine mit dem EIN/AUS-Schalter starten. Die EIN/AUS-Kontrolllampe leuchtet auf und hei3es
Wasser flie3t in den Filter. Wenn die Maschine nicht manuell ausgeschaltet wird, schaltet die Sicherheits-
Auto-Off-Funktion sie nach 40 Minuten aus.

@l

Der Briihvorgang kann jederzeit durch Driicken des EIN/AUS-Schalters unterbrochen werden. Die ausge-
schaltete EIN/AUS-Kontrolllampe bedeutet, dass Ihre Kaffeemaschine ausgeschaltet ist. Driicken Sie den
EIN/AUS-Schalter erneut, und das Gerat startet den gesamten Briihzyklus von vorn.

Wenn die Kaffeekanne entfernt wird, verhindert das Filterventil, dass Kaffee auf die Warmeplatte tropft.
(Wahrend der Zubereitung des Kaffees darf die Kanne nicht langer als 30 Sekunden entfernt werden, da
der Filter sonst Uberlauft.)

=]

Das Gerat ist mit dem Electrolux PureAdvantageTM Wasserfilter kompatibel. Wenn Sie den Wasserfilter
verwenden, wird empfohlen, den Filter nach 60 Briihzyklen zu wechseln. Vor der Verwendung den neuen
Filter in einen Behalter mit sauberem, kithlem Wasser geben und fiir 10 Minuten einweichen lassen.
Sptlen Sie dann den Filter 10 bis 15 Sekunden unter flieBendem Leitungswasser.



REINIGUNG UND PFLEGE
n Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Wischen Sie alle AuBen-

flachen mit einem feuchten Tuch ab. Kaffeekanne und Kannendeckel sind spiilmaschinenfest. Verwenden

Sie niemals dtzende oder scheuernde Reinigungsmittel und tauchen Sie das Gerat niemals in Flissig-
keiten ein!

n Zum Reinigen des Filterhalters heben Sie den Handgriff an und entfernen Sie den Filterhalter. Um das

Filterventil griindlich zu reinigen, driicken Sie mehrmals darauf, wahrend es gespilt wird. Der Filterhalter

kann auch im Geschirrspiiler gewaschen werden.

ENTKALKEN

m Wir empfehlen eine Entkalkung alle 3 Monate. Verwenden Sie nur ein umweltfreundliches Entkalkungs-
mittel und befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers.

a.
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Fullen Sie zuerst den Wassertank mit Wasser und geben Sie dann den Entkalker hinzu
(oder flllen Sie Wasser und Essig 1:1 ein).

. Die Kaffeekanne mit Deckel auf die Warmhalteplatte setzen.

. EIN/AUS-Schalter driicken, um einen normalen Briihvorgang zur Entkalkung zu starten.

. Sobald es ein Tassenvolumen an Losungsflussigkeit verbraucht hat, schalten Sie es manuell aus.
. Lassen Sie die restliche Losungsflissigkeit 15 Minuten lang im Gerat stehen.

Schritt ¢ bis e 3-5 Mal wiederholen.

. Den Briihvorgang so lange laufen lassen, bis die Losungsfliissigkeit verbraucht ist.
. Vor dem Kaffeekochen 2-3 Mal sauberes Wasser aufbriihen

n Kaffeekanne, Deckel und Filtereinsatz grtindlich unter flieBendem Wasser abspiilen. Das Anti-Tropfventil
beim Spilen mehrmals aktivieren.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux!

ENTSORGUNG

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol L..). Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Behaltern, um sie zu recyceln. Helfen Sie mit, Umwelt und Gesundheit zu schiitzen, und Abfélle von Elektro-
und Elektronikgeraten zu recyceln.

Entsorgen Sie Gerate mit dem Symbol mmm nicht mit dem Hausmiill. Bringen Sie das Gerét zu Ihrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr Gemeindeamt.

Electrolux behalt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen ohne Vorankiindigung zu dndern.



INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerét ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rddern gekennzeichnet.
Das Gerat darf deshalb nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und zuriickgenommen
werden, es darf also nicht in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu deren Riicknahmepflichten unten) abgegeben werden.
Das gilt auch fiir alle Bauteile, Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden Altgeréts.
Bevor das Altgerat entsorgt werden darf, mussen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom Altgerat
getrennt werden, die nicht vom Altgerdt umschlossen sind. Das gleiche gilt fiir Lampen, die zerstérungsfrei
aus dem Altgerat entnommen werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat zu I6schen.

Hinweise zum Recycling

Fur die Schweiz:

Wohin mit den Altgeraten?

Uberall dort wo neue Gerite verkauft werden oder
Abgabe bei den offiziellen SENS-Sammelstellen oder
offiziellen SENSE-Recyclern. Die Liste der offiziellen
SENS-Sammelstellen findet sich unter www.
erecycling.ch



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljget i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENT (BILLEDE SIDE 2)

A. Haengslet lag F. Varmeplade

B. Brusehoved G. Stremledning og stik

C. Vandtank H. Electrolux PureAdvantage™-vandfilter*
D. Indikator for vandstand I.  Filterholder

E. Teend/sluk-kontakt J. Kaffekande og kandelag

*Valgfrit filter kan kebes separat.

SIKKERHEDSRAD
Laes falgende instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet forste gang.

- Apparatet ma bruges af bern fra 8 ar og opefter, hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pd en sikker made, samt forstar de farer, det indebaerer.
Rengering og vedligeholdelse md ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar og
under opsyn. Opbevar apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af bgrn under 8 dr.

« Born md ikke lege med apparatet.

« Apparatet md kun tilsluttes en stramforsyning med en spaending og frekvens, der
overholder specifikationerne pd typeskiltet!

- Apparatet ma aldrig bruges eller samles op, hvis
— ledningen er beskadiget,

— tilslutningshoksen er beskadiget.

- Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse. Hvis det er ngdvendigt,
kan der bruges en forlengerledning til 10 A.

« Hvis apparatet eller stramledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde

udskiftes af producenten, dens servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

Dette apparat ma ikke placeres i et skab, ndr det er i brug.

Stil altid apparatet pa en plan, jeevn overflade.

Lad aldrig apparatet std uden opsyn, mens det er tilsluttet elnettet.

Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten, hver gang efter brug, for

rengering og vedligeholdelse.

- Apparatet og tilbehgret bliver varmt under driften. Brug kun de dertil beregnede handtag
og greb. Lad det kele af for renggring eller opbevaring.

« Nedsank ikke apparatet i vand eller anden vaske.

« Anvend eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af
varmekilder.

« Advarsel: Undga at spilde pa stikket.

« Bemark: Overfladen pa varmeelementet er varm grundet eftervarme efter brug.

- Stremkablet md ikke komme i kontakt med nogen af apparatets varme emner.



Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Producenten patager sig intet ansvar
for eventuelle skader, der skyldes uretmassig eller forkert brug.

Overskrid ikke den maksimale fyldningsmaengde som angivet pd apparatet, da der er
risiko for, at vandet i vandtanken Igber over fra det bageste hul.

Betjen aldrig apparatet med abent lag.

Stramforbrug i slukket tilstand: 0,3 W

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende som f.eks.:
- personalekgkkener i butikker, pa kontorer og i andre arbejdsmiljger,

- gardhuse,

- af kunder pa hoteller, moteller og andre slags beboelsesmiljger,

- bed and breakfast-steder.

- Ikke velegnet til kontakt med fadevarer, der har et hgjt indhold af syre og/eller salt.

Overfladen med symbolet: @ Forsigtig, varm overflade kan blive varm under
brug.

SADAN KOMMER DU | GANG (BILLEDE SIDE 3)

Anbring maskinen pa en flad overflade. Nar maskinen startes forste gang, skal tanken fyldes med koldt
vand. Start maskinen ved hjaelp af teend/sluk-kontakten. Lad en fuld tank vand passere gennem maski-
nen en eller to gange for at rengere den uden brug af papirfilter eller kaffe.

Brygning af kaffe: Abn Iaget og fyld vandtanken op til det anskede niveau med frisk koldt vand. Der er en
indikator for vandstand pa vandtanken og pa kaffekanden.

Iseet et 1x4 papirfilter i filterholderen og fyld det med malet kaffe. Til gennemsnitlig steerk kaffe er 6-7 g
kaffepulver pr. kop tilstraekkeligt. Luk laget til vandtanken og seet kanden tilbage (og afslut med lag).

[~ [ o~ I |

Start maskinen ved hjaelp af teend/sluk-kontakten. Teend/sluk-indikatorlyset taendes, og varmt vand vil
stremme ind i filteret. Hvis ikke maskinen bliver slukket manuelt, slukker den automatiske sikkerhedss-
lukningsfunktion den efter 40 minutter.

@l

Bryggeprocessen kan altid afbrydes ved at trykke pa teend/sluk-kontakten. Nar teend/sluk-indikatorlyset
er slukket, er din kaffemaskine slukket. Tryk pa teend/sluk-kontakten igen, og apparatet vil starte forfra
med hele sin brygningscyklus.

Hvis kanden flernes, forhindrer filterventilen, at der drypper kaffe pa varmepladen. (Under tilberedning af
kaffe ma kanden ikke fiernes i mere end 30 sekunder, idet filteret ellers vil labe over.)

[~ >

Maskinen er kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM-vandfilter. Hvis du veelger at bruge vand-
filteret, anbefales det at udskifte filteret efter 60 brygninger. Inden det nye filter tages i brug, skal det
placeres i en beholder med rent, koldt vand hvori det skal ligge i bled i 10 minutter. Skyl derefter filteret i
10 til 15 sekunder under rindende vand fra hanen.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten. Tor alle overflader af med en fugtig klud. Kaffekande
og kandeldg kan vaskes i opvaskemaskinen. Brug aldrig aetsende eller skurende rengeringsmidler og
saenk aldrig maskinen ned i veeske!

For at rengere filterholderen lgftes den op med handtaget, og filterholderen fjernes. For at rengere filter-
ventilen grundigt skal du trykke pa den flere gange, mens den skylles. Filterholderen kan ogsa vaskes i
opvaskemaskinen.



AFKALKNING

m Vi anbefaler afkalkning hver 3. mdned. Brug kun et miljgvenligt afkalkningsmiddel og fglg altid produ-
centens anvisninger.

a. Fyld ferst vandtanken med vand og tilseet derefter afkalkningsmidlet (eller fyld vand og eddike pa i
forholdet 1:1).
. Seet kaffekanden med ldg pa varmepladen.
. Tryk pa teend/sluk-kontakten for at starte en normal bryggeproces med henblik pa afkalkning.
. Nar der er kort vaeske igennem svarende til én kop, skal du slukke apparatet manuelt.
. Lad den resterende vaeske sta i apparatet i 15 minutter.
Gentag trin c til e 3-5 gange.
. Kor bryggeprocessen indtil der ikke er mere vaeske tilbage.
. Kor rent vand igennem 2-3 gange, for du brygger kaffe.
n Skyl kaffekanden, kandelaget og filterindsatsen grundigt under rindende vand. Aktivér antidrypventilen
flere gange, mens den skylles.
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God forngjelse med dit nye Electrolux-produkt!
BORTSKAFFELSE
/%
Genbrug materialer med symbolet L..). Leeg emballagen i passende beholdere for at genbruge den. Hjzelp
med at beskytte miljget og folkesundheden samt genbruge affald af elektriske og elektroniske apparater.
Kassér ikke apparater, der er meaerket med symbolet mmm sammen med husholdningsaffaldet. Returnér

produktet til din lokale genbrugsplads eller kontakt dit kommunale kontor.

Electrolux forbeholder sig ret til at eendre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname teid Electroluxi toote valimise eest. Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati ehtsaid Electroluxi
tarvikuid ja varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie toote jaoks. Selle toote loomisel on arvestatud
keskkonnaga. Kéik plastosad on Gimbertd6tlemise jaoks mérgistatud.

KOMPONENT (PILDILEHT 2)

A. Hingedega kaas F. Soojendusplaat

B. Pihustiotsik G. Toitejuhe ja pistik

C. Veepaak H. Electrolux PureAdvantage™ veefilter*
D. Veetaseme indikaator I.  Filtrihoidik

E. SISSE/VALJA-luliti J. Kohvikann ja kannu kaas

*Valikuline filter, mis tuleb osta eraldi.

OHUTUSTEAVE
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt jargmist juhendit.

Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed tohivad seda seadet kasutada jdrelevalve all
voi kui neid on dpetatud seadet ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Alla
8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustoid teha ainult jarelvalve all.
Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Seadet tohib iihendada ainult sellisesse vooluvdrku, mille pinge ja sagedus vastavad
andmeplaadil toodud andmetele!

Arge kunagi kasutage ega tostke seadet, kui

— toitejuhe on kahjustunud,

— korpus on kahjustunud.

Uhendage seade maandusklemmiga seinakontakti. Vajadusel saab kasutada sobivat 10 A
pikenduskaablit.

Kui seadme toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse méttes valja vahetada tootja,
volitatud esindaja voi sarnaselt kvalifitseeritud isiku poolt.

Seda seadet ei tohi kasutamise ajal kappi panna.

Asetage seade alati siledale, tasasele pinnale.

Arge jdtke kunagi seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku tihendatud.

Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ja hooldust valja liilitada ja
vooluvérgust eemaldada.

Seade ja tarvikud muutuvad tootamise ajal kuumaks. Kasutage ainult selleks ettenahtud
kaepidemeid ja nuppe. Laske seadmel enne puhastamist voi ladustamist jahtuda.

Arge kastke seadet vette voi muusse vedelikku.

Arge kasutage seadet kuumal pinnal vdi soojusallika Iaheduses ega asetage seadet
kuumale pinnale vdi soojusallika lahedusse.

Hoiatus! Valtige vedelike loksumist konnektorile.

NB! Kiitteelemendi pind on parast kasutamist kuum.

Toitejuhe ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadega.

See seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Tootja ei vota endale vastutust
voimalike kahjustuste eest, mis on pohjustatud oskamatust voi ebadigest kasutamisest.



- Arge iiletage seadmele mérgitud maksimaalset téitekogust, kuna on oht, et vesi voolab
veepaagi tagumisest avast iile.
« Arge kunagi kasutage seadet avatud kaanega.
« Elektrienergia tarbimine valjaliilitatud reziimis: 0,3 W
See seade on ette nahtud klientidele kasutamiseks kodumajapidamises ja
muudes taolistes tingimustes, naiteks
— kaupluste, kontorite voi muu tookeskkonna personalikdokides,
— talumajapidamistes ning
— hotellides, motellides,
— kodumajutuskohtades ja vodrastemajades.
— Ei ole sobiv materjal kokkupuuteks suure happesuse voi vaga soolaste toitudega.

Pind, millel on simbol: @: Ettevaatust, kuum pind voib kasutamise ajal
kuumeneda.

ALUSTAMINE (PILDILEHT 3)

Asetage masin tasasele pinnale. Masina esmakordsel kdivitamisel taitke paak kiilma veega. Kéivitage
masin SISSE/VALJA-liilitiga. Laske masinast l&bi tiks véi kaks paagitéit vett, et seda puhastada, kasutamata
paberfiltrit voi kohvi.

Kohvi valmistamine: avage kaas ja taitke veepaak varske kiilma veega kuni soovitud tasemeni. Veepaagil
ja kohvikannul on veetaseme naidik.

Sisestage filtrihoidikusse 1x4 paberfilter ja tditke see jahvatatud kohviga. Keskmise kange kohvi jaoks
piisab 6-7 g kohvipulbrist tassi kohta. Sulgege veepaagi kaas ja asetage kann tagasi (koos kaanega).
Kaivitage masin SISSE/VALJA-lulitiga. TOITE indikaatortuli siittib ja filtrisse voolab kuum vesi. Kui masinat
kasitsi valja ei lulitata, kdivitub 40 minuti parast automaatse turvavaljaltlituse funktsioon.
Valmistamisprotsessi saab igal ajal katkestada, vajutades SISSE/VALJA-lilitit. Valjaltlitatud TOITE-

indikaatortuli tshendab, et teie kohvimasin on vélja lilitatud. Vajutage uuesti SEES/VALJAS-liilitit; seade
alustab uuesti taielikku keetmistsuklit.
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Kui kann eemaldatakse, takistab filtriventiil kohvi tilkumist soojendusplaadile. (Kohvi valmistamise ajal ei
tohi kannu eemaldada kauemaks kui 30 sekundiks, vastasel juhul voolab filter tle.)
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Masin thildub Electrolux PureAdvantageTM-i veefiltriga. Kui otsustate kasutada veefiltrit, on soovitatav
filtrit vahetada parast 60 keetmistsuklit. Enne uue filtri kasutamist asetage uus filter puhta jaheda veega
anumasse ja laske sel 10 minutit liguneda. Seejérel loputage filtrit voolava kraanivee all 10-15 sekundit.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Lulitage masin vilja ja lahutage toitejuhe. Piihkige koik valispinnad niiske lapiga tle. Kohvikann ja kannu
kaas on nédudepesumasinakindlad. Arge kunagi kasutage séévitavaid ega abrasiivseid puhastusva-
hendeid ning drge kunagi kastke masinat vedelikku!



n Filtrihoidiku puhastamiseks tostke see kdepidemest liles ja eemaldage filtrihoidja. Filtri klapi pohjalikuks
puhastamiseks vajutage seda mitu korda loputamise ajal. Filtrihoidjat saab pesta ka ndudepesumasinas.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

m Soovitame katlakivi eemaldada iga 3 kuu tagant. Kasutage ainult keskkonnasobralikku katlakivieemal-
dusvahendit ja jérgige alati tootja juhiseid.
a. Esmalt taitke veepaak veega ja seejarel lisage katlakivieemaldusvahend
(voi lisage vesi ja dadikas suhtega 1:1).
. Pange kohvikann koos selle kaanega soojendusplaadile.
. Vajutage SISSE/VALJA-Iiilitit, et alustada tavaparast katlakivi eemaldamise protsessi.
. Kui see on Uhe tassi lahusevedelikuga valmis saanud, lilitage see kasitsi vélja.
. Jatke tlejaénud lahus 15 minutiks seadmesse seisma.
Korrake sammu ¢ kuni e 3-5 korda.
. Kaivitage keetmisprotsess, kuni lahusevedelik on otsas.
. Enne kohvi valmistamist keetke 2-3 korda puhast vett
“ Loputage kohvikann, kannu kaas ja filtrisisend p6hjalikult jooksva vee all. Aktiveerige tilkumisvastane
ventiil mitu korda selle loputamise ajal.
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Nautige oma uut Electroluxi toodet!

KASUTUSELT KORVALDAMINE
Stimboliga téhistatud materjalid v6ib ringlusse suunata Lq—). Selleks viige pakendid vastavatesse

konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse.

Arge kérvaldage siimboliga s t3histatud seadmeid koos olmejéatmetega. Viige seade kohalikku
jaatmesortimispunkti voi poérduge abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.

Electrolux jatab endale diguse tooteid, teavet ja spetsifikatsioone ilma ette teatamata muuta.



SUOMI

Kiitos Electrolux-tuotteen valitsemisesta. Parhaat tulokset saat kayttamalla aina alkuperaisia Electrolux-
lisatarvikkeita ja -varaosia. Ne on suunniteltu nimenomaan tuotetta varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparistdd silmélla pitden. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysta varten.

KOMPONENTTI (KUVA SIVULLA 2)

. Kansi saranalla Lammityslevy
Suihkupaa . Virtajohto ja pistoke
Vesiséilio . Electrolux PureAdvantage™ -vedensuodatin®

Suodatinpidike
Kahvikannu ja kannun kansi

. Vesimadran ilmaisin
ON/OFF-kytkin
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* Lisdvarusteena saatava suodatin myydaan erikseen.

TURVALLISUUSOHJE
Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaista kertaa.

- Tatd laitetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset, jos heitd valvotaan tai
heita ohjataan laitteen turvallisessa kdytossa ja jos he ymmartavat kdyttoon liittyvat
vaarat. Puhdistusta ja kdyttdjan suoritettavaa yllapitoa ei saa antaa lapsen tehtéavaksi,
ellei lapsi ole vahintdan 8-vuotias ja aikuisen valvonnassa. Pida laite ja sen virtajohto pois
alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

- Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.

- Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus ovat samat
kuin laitteen arvokilvessa!

« Ald koskaan kayta tai nosta laitetta, jos

— virtajohto on vahingoittunut,

— kotelo on vahingoittunut.

« Laite tulee kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan kayttaa 10 A:n

jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vahingoittuu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi vaihtaa vain

valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkilo.

- Toiminnassa olevaa laitetta ei saa asettaa kaappiin.

« Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle.

Ald koskaan jata laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

- Laite on sammutettava ja sen virtajohto on irrotettava pistorasiasta jokaisen kdyttokerran

jalkeen sekd ennen puhdistusta ja huoltoa.

Laite ja sen varusteet kuumentuvat kayton aikana. Kdytd ainoastaan asianmukaisia

kadensijoja ja painikkeita. Anna viilentyd ennen puhdistusta tai siirtamista

sdilytyspaikkaan.

Ala upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Ald aseta laitetta kuumalle pinnalle tai ldhelle [immonlahdetta.

Varoitus: Valta nesteen Idikkymista katkaisimelle.

Huomaa: Lampaovastuksen pinta on kdyton jalkeen lammin.

Virtajohto ei saa joutua kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa.



Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttoon. Valmistaja ei voi

ottaa minkdanlaista vastuuta mahdollisista vahingoista, jotka ovat seurausta
epdasianmukaisesta tai virheellisesta kaytosta.

Ald ylitd enimmdistayttomadrad, joka on merkittynd laitteeseen, silld se aiheuttaa riskin
vesisdilion veden vuotamisesta takaosan aukon kautta.

Ald koskaan kayta laitetta kantta sulkematta.

Virrankulutus pois paalta -tilassa: 0,3W

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalousymparistossa ja vastaavissa
kayttoymparistoissa, kuten

— kauppojen, toimistojen ja muiden tydymparistdjen henkilokuntakeittioissd;

— maatiloilla;

— asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistoissa;

— majoituksen ja aamiaisen tarjoavissa majoitusymparistoissa.

— Ei sovellu kosketukseen erittain happo- ja/tai suolapitoisten elintarvikkeiden kanssa

Pinta, jolla on merkki @: Varoitus, kuumat pinnat saattavat kuumentua kayton
aikana.

ALOITTAMINEN (KUVA SIVULLA 3)

Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle. Kun kdynnistét laitteen ensimmaista kertaa,
taytd sailio kylmalla vedelld. Kdynnistd laite ON/OFF-kytkimelld. Anna tayden vesisailiollisen kulkea keitti-
men lavitse kerran tai kaksi kertaa ilman suodatinpussia tai kahvia, jotta se puhdistuu.

Kahvin valmistaminen: avaa kansi ja tayta vesisdilio halutulla maaralla kylmaa ja raikasta vetta. Vesisail-
i0ssa ja kahvikannussa on vesimaaran ilmaisin.

Aseta suodatinpidikkeeseen koon 1x4 paperisuodatin ja tayta se jauhetulla kahvilla. Keskivahvaa kahvia
varten riittdd 6-7 g kahvijauhetta per kuppi. Sulje vesisiilion kansi ja laita kannu takaisin (kannella
varustettuna).
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Kaynnista laite ON/OFF-kytkimella. ON/OFF-merkkivalo syttyy ja kuumaa vettd virtaa suodattimeen. Jos
keitinta ei kytketa pois paalta manuaalisesti, automaattinen virrankatkaisu -toiminto kytkee sen pois
paalta 40 minuutin kuluttua.

«l

Haudutuksen voi keskeyttad painamalla ON/OFF-kytkintd milloin tahansa. Sammunut ON/OFF-merk-
kivalo tarkoittaa, ettd kahvinkeitin ei ole paalla. Paina ON/OFF-kytkintd uudelleen, ja laite aloittaa koko
haudutussyklin jélleen alusta.

Jos kannu otetaan pois, tippalukko estaa kahvia valumasta lammityslevylle. (Kun kahvia valmistetaan,
kannua ei tule poistaa yli 30 sekunniksi, koska suodatin voi vuotaa yli.)
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Keitin on yhteensopiva Electrolux PureAdvantageTM -vedensuodattimen kanssa. Jos kdytat vedensuoda-
tinta, on suositeltavaa vaihtaa suodatin 60 kahvinvalmistuskerran jélkeen. Ennen kuin kaytat uutta suoda-
tinta, aseta uusi suodatin puhtaaseen viiledan veteen ja anna liota 10 minuutin ajan. Huuhtele suodatinta
seuraavaksi 10-15 sekuntia juoksevan hanaveden alla.

PUHDISTUS JA HOITO

Kytke laite pois pdélta ja irrota virtajohto verkosta. Pyyhi kaikki ulkopinnat kostealla liinalla. Kahvikannu
ja kannun kansi kestavat konepesun. Al3 koskaan kdyta sydvyttavia tai hankaavia puhdistusaineita &laka
koskaan upota laitetta nesteeseen!



n Jotta voit puhdistaa suodatinpidikkeen, nosta kddensijasta ja poista suodatinpidike. Voit puhdistaa tip-
palukon huolellisesti painamalla sitd useita kertoja, kun huuhtelet sita. Suodatinpidikkeen voi myds pesta
astianpesukoneessa.

KALKINPOISTO

m Suosittelemme kalkinpoistoa 3 kuukauden vélein. Kéytd ainoastaan ymparistoystavallista kalkinpois-
toainetta ja seuraa aina valmistajan ohjeita.

. Téytd ensin vesisdilio vedelld ja liséa sitten kalkinpoistoaine (tai tdytd vedelld ja etikalla suhteessa 1:1).
. Aseta kahvikannu kansineen lammityslevylle.
. Kéynnistd normaali haudutus kalkinpoistoa varten painamalla ON/OFF-kytkinta.
. Kun laite on valmistanut yhden kupillisen nestettd, kytke laite pois paaltd manuaalisesti.
. Anna jdljelld olevan nesteen vaikuttaa laitteessa 15 minuutin ajan.
Toista vaiheet ¢, d ja e 3-5 kertaa.
. Kéytd haudutusprosessia niin kauan, kunnes neste on loppunut.
. Kayta laitetta pelkdlla puhtaalla vedelld taytettyna 2-3 kertaa ennen kahvin valmistamista.
n Huuhtele kahvikannu, kannun kansi ja suodatinpidike huolellisesti juoksevan veden alla. Paina tippaluk-
koa usean kerran sita huuhdellessasi.

oK Sho o N T Y

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

HAVITTAMINEN
Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L..). Kierrata pakkaus viemalld se asianmukaiseen

kierratysastiaan. Auta suojelemaan ymparistoa ja ihmisten terveytta seka kierrattamaan sahko- ja
elektroniikkalaiteromua.

Al havita merkilld = merkittyja laitteita kotitalousjatteen joukossa. Palauta tuote paikalliseen
kierratyslaitokseen tai ota yhteytta kunnan virastoon.

Electrolux pidattaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia tietoja ilman erillista ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali Electrolux proizvod. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni Electrolux pribor i rezervne dijelove. Oni su izradeni posebno za vas proizvod.
Ovaj proizvod je izraden vodeci ra¢una o okolisu. Svi plasti¢ni dijelovi su oznaceni za recikliranje.

DIJELOVI (SLIKA NA STRANICI 2)

. Zglobni poklopac
Tus
Spremnik za vodu

. Indikator razine vode
Prekida¢ ON/OFF

Ploca za zagrijavanje

. Kabel za napajanje i utikac¢

. Electrolux PureAdvantage™ filtar za vodu*
Drzac filtra
Vr¢ (posuda) za kavu i poklopac vréa
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* Neobavezan filtar koji se kupuje zasebno.

SAVJETI ZA SIGURNU UPOTREBU

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje
uredaja te ako razumiju ukljucene opasnosti. Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. DrZite uredaj i kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina.

Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.

Uredaj se smije prikljuciti samo na napajanje ¢iji su napon i frekvencija u skladu sa
specifikacijama na nazivnoj ploici!

Uredaj nikada nemojte koristiti ili podizati ako je

— kabel napajanja ostecen,

— kuciste osteceno.

Uredaj mora biti spojen na uzemljenu uticnicu. Ako je potrebno, moze se koristiti
produzni kabel koji je prikladan za 10 A.

Ako je uredaj ili strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni
agent ili kvalificirana osoba zbog izbjegavanja opasnosti.

Ovaj uredaj se ne smije stavljati u ormari¢ kada je u uporabi.

Uredaj uvijek postavite na ravnu povrsinu.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na elektricnu mrezu.

Svaki put nakon koristenja, prije ciS¢enja i odrZavanja, uredaj se mora iskljuciti i utikac
izvudi iz uticnice.

Uredaj i dodatna oprema se zagrijavaju tijekom rada. Koristite samo za to predvidene
rucke i regulatore. Prije CiS¢enja ili odlaganja pustite da se ohladi.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Nemojte koristiti niti stavljati uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora topline.
Upozorenje: Izbjegavajte prolijevanje po konektoru.

Pozor: Nakon uporabe u povrsini toplinskog elementa prisutna je zaostala toplina.
Elektricni kabel ne smije doci u dodir s vru¢im dijelovima uredaja.

Ovaj uredaj je namijenjen samo za upotrebu u kucanstvu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu uzrokovanu nepravilnom ili pogreSnom uporabom.



« Nemojte prekoraciti maksimalnu zapremninu punjenja kao $to je navedeno na uredaju,
jer postoji opasnost prelijevanja vode iz spremnika za vodu iz straznjeg otvora.

« Nikada ne rukujte uredajem s otvorenim poklopcem.

« Potrosnja snage u isklju¢enom nacinu rada: 0,3 W

Ovaj je uredaj namijenjen upotrebi u kucanstvu i sliénim aplikacijama kao sto
su:

— kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

— seoskim kucama;

— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim rezidencijalnim okruzenjima;

— u vrstama okruzenja koja pruzaju usluge nocenja s doruckom.

— Nije prikladno za jako kiselu i/ili jako slanu hranu

Povrsina sa simbolom: @ Oprez, tople se povrsine mogu dodatno zagrijati
tijekom upotrebe.

PRVI KORACI (SLIKA NA STRANICI 3)

Stroj postavite na ravnu povrsinu. Kad po prvi put pokrecete stoj, napunite spremnik hladnom vodom.
Pokrenite stroj pomocu prekidaca ON/OFF. Pustite da pun spremnik vode jednom ili dvaput prode kroz
stroj da biste ga ocistili, bez upotrebe papirnod filtra ili kave.

Kuhanje kave: otvorite poklopac i napunite spremnik svjezom hladnom vodom do Zeljene razine. Na
spremniku za vodu i vr¢u za kavu nalazi se indikator razine vode.
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Umetnite filtar velicine 1x4 u drzac filtra i napunite ga mljevenom kavom. Za prosjec¢no jaku kavu do-
voljno je 6-7 g kave u prahu po 3alici. Zatvorite poklopac spremnika za vodu i vratite vr¢ nazad (zajedno s
poklopcem).

Pokrenite stroj pomocu prekida¢a ON/OFF. Indikator ON/OFF ce se upaliti i topla voda ce tedi u filtar. Ako
se stroj ne iskljuci rucno, funkcija sigurnog automatskog iskljucivanja isklju¢uje ga nakon 40 minuta.
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Proces kuhanja moze se prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na prekida¢ ON/OFF. Isklju¢eno svjetlo
indikatora ON/OFF oznacava da je aparat za kavu isklju¢en. Ponovno pritisnite prekidac ON/OFF, uredaj
ponovno zapocinje kompletan ciklus kuhanja.

Ako je vr¢ za kavu uklonjen, ventil filtra sprjecava kapanje kave na plo¢u za zagrijavanje. (Tijekom
pripremanja kave, vr¢ se ne smije ukloniti na dulje od 30 sekundi ili ¢e se filtar preliti).
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Stroj je kompatibilan s filtrom za vodu Electrolux PureAdvantageTM. Ako odaberete koristiti filtar za vodu,
preporucuje se promijeniti ga nakon 60 ciklusa kuhanja. Prije koristenja novog filtra, u posudu s ¢istom
hladnom vodom stavite novi filtar i pustite da se namace 10 minuta. Zatim isperite filtar na 10 do 15
sekundi pod teku¢om vodom iz slavine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskljucite stroj i iskopcajte kabel za napajanje. Obrisite sve vanjske povrsine vlaznom krpom. Posuda za
kavu i poklopac posude otporni su na pranje u perilici posuda. Nikad ne upotrebljavajte kausti¢na ili
abrazivna sredstva za Cis¢enje, i nikad ne uranjajte stroj u tekucinu!

Za ciscenje drzaca filtra, podignite rucicu i uklonite drza¢ filtra. Za potpuno ¢is¢enje ventila filtra, pritis-
nite ga nekoliko puta dok se ne ispere. Drzac filtra moze se prati i u perilici posuda.



CISCENJE KAMENCA

m Preporuc¢amo cis¢enje kamenca svaka 3 mjeseca. Koristite samo ekoloski prihvatljivo sredstvo za uklan-
janje kamenca i uvijek slijedite upute proizvodaca.

a. Prvo vodom napunite spremnik za vodu, zatim dodajte sredstvo za uklanjanje kamenca
(ili natocite vodu i vinski ocat u omjeru 1:1).
. Postavite vr¢ za kavu s poklopcem na plocu za zagrijavanje.
. Pritisnite prekida¢ ON/OFF za pocetak normalnog procesa kuhanja radi uklanjanja kamenca.
. Kada napuni koli¢inu otopine od jedne 3alice, iskljucite ga ru¢no.
. Ostavite preostalu otopinu da odstoji 15 minuta u uredaju.
Ponovite korak c do e 3 - 5 puta.
. Pokrenite proces kuhanja dok otopina ne iscuri.
. Skuhajte ¢istu vodu 2 - 3 puta prije kuhanja kave
m Posudu za kavu, poklopac posude i filtar temeljito isperite pod mlazom vode. Aktivirajte ventil protiv
kapanja nekoliko puta dok se ispere.

S P ano

Uzivajte u svom novom Electroluxovom proizvodu!

ZBRINJAVANJE

Reciklirajte materijale sa simbolom L..). Ambalazu za recikliranje odlozite u odgovarajuce spremnike.
Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja te u recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmm ne bacajte s kucanskim otpadom. Vratite proizvod u lokalni pogon za
reciklazu ili kontaktirajte nadlezni ured za otpad i recikliranje.

Electrolux zadrzava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne najave..



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositdsa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
késziiléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mlianyag alkatrész Gjrahasznositasra
vonatkoz¢ jelzéssel rendelkezik.

ALKATRESZEK (kép a 2. oldalon)

. Zsanéros fedél Melegitd aljzat
Fézdfej . Halozati kdbel és dugasz
Viztartély . Electrolux PureAdvantage™ vizsz(ir6*

Sz(rétartd
Kévés kancsé és kancsofedél

. Vizszintjelz6
BE/KI kapcsold

moNw>>»
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* Az opcionadlis sztir kilon vasarolhaté meg.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK
A késziilék elsé hasznalata el6tt gondosan olvassa el a kovetkezé itmutatasokat.

« Akésziiléket a 8 évnél idésebb gyermekek csak feliigyelet mellett, vagy abban az esetben
hasznalhatjak, ha megfeleld oktatést kaptak a késziilék biztonségos hasznélatdra és
az esetleges veszélyekre vonatkozoan. A tisztitdst és a felhasznaléi karbantartast nem
végezhetik gyermekek, kivéve, ha mér betoltotték 8. életéviiket, és biztositott a sziil6i
feliigyelet. A késziiléket és kdbelét tartsa tavol a 8 év alatti gyermekektdl.

« Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

« Akésziiléket csak olyan tapelldtashoz szabad csatlakoztatni, amelynek fesziiltsége és
frekvencidja megfelel az adattablan szerepld értékeknek!

« Soha ne hasznélja és ne vegye fel a késziiléket, ha
— a tapkabel sériilt,

— a késziilékhdz sérilt.

« Akésziiléket kizarolag foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Sziikség esetén 10 A-es
hosszabbitd kabel hasznalhato.

» Ha a késziilék vagy a héldzati kabel megsériil, azt a gyartonak vagy a markaszerviznek,
illetve mas hasonléan képzett személynek kell kicseréInie a veszély elkeriilése érdekében.

« Ezakésziilék hasznalat kozben nem helyezhetd szekrénybe.

« A késziiléket mindig sik, vizszintes feliiletre helyezze.

« Soha ne hagyja a késziiléket feltigyelet nélkiil, ha csatlakoztatva van a tapfesziiltséghez.

« Minden hasznélat utdn, valamint tisztitas és karbantartds el6tt kapcsolja ki a késziiléket,
és hizza ki a dugaszét a halozati aljzatbol.

+ Akésziilék és a tartozékok miikodés kozben felforrésodnak. Megfogdshoz kizérélag az
arra tervezett fogantyukat és gombokat hasznalja. Tisztitds vagy tarolds el6tt hagyja a
terméket lehdlni.

« Ne meritse a késziiléket vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

« Ne hasznélja vagy helyezze a késziiléket forr6 feliiletre vagy héforras kozelébe.

« Figyelmeztetés: Ugyeljen arra, hogy ne jusson folyadék a csatlakozora.

- Figyelem: Hasznalat utdn a fiitdbetét felilete egy ideig még meleg marad (maradékhd).

« Ugyeljen arra, hogy a hdlézati kabel ne érjen hozzd a késziilék forrd feliileteihez.



Ez a késziilék kizardlag haztartdsi célokra hasznélhatd. A gyarté nem véllal semmiféle
felel6sséget az olyan esetleges karokért, melyeket helytelen vagy hibés haszndlat
okozott.

Ne |épje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési térfogatot, mert fenndll a
veszélye, hogy a viztartalybol a viz a hatsé nyilasnal kifolyik.

Soha ne iizemeltesse a késziiléket nyitott fedéllel.

Teljesitményfelvétel kikapcsolt médban: 0,3 W

Ezt a késziiléket haztartasi és hasonlo alkalmazasokhoz szantak, példaul:

— lizletekben, irodakban és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhdkhoz;
— hétvégi hazakhoz;

— hotelek, motelek, panziok és eqyéb lakas célu ingatlanok vendégei szamdra;
—reggelit nydjto szalldsok szamdra.

— Nem alkalmas arra, hogy erdsen savas és/vagy sos élelmiszerekkel érintkezzen.

Feliilet a @ szimb6lummal Vigyazat! Hasznalat soran a feliiletek
felforrosodhatnak.

ELSO LEPESEK (KEP A 3. OLDALON)

A gépet helyezze sik felliletre. A gép elsé inditasa el6tt toltse fel a tartalyt hideg vizzel. Inditsa el a gépet
a BE/KI kapcsoldval. Egyszer-kétszer engedjen at egy teli tartély vizet a gépen a tisztitashoz, papirsz(iré
vagy kavé hasznalata nélkal.

Kavé készitése: nyissa ki a fedelet, és toltse fel a viztartalyt friss hideg vizzel a kivant szintig. A viztartalyon
és a kavés kancson egy vizszintjelz6 taldlhato.
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Helyezzen be egy 1x4-es méret( papirsz(ir6t a szlir6tartoba, és toltse meg 6rolt kavéval. Atlagos erés
kavéhoz csészénként 6-7 g kavépor elegendé. Csukja le a viztartaly fedelét, és helyezze vissza a kancsét (a
fedével egyiitt).
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Inditsa el a gépet a BE/KI kapcsoloval. A BE/KI visszajelz6 vilagitani kezd, és forrd viz &ramlik a szlrbbe.
Ha a gépet nem kapcsolja ki manudlisan, a biztonsagi automatikus kikapcsolds funkcié 40 perc utan
kikapcsolja azt.
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A f6zési folyamat barmikor megszakithaté a BE/KI kapcsolé megnyomasaval. Amikor a BE/KI jelz6fény
kialszik, az azt jelenti, hogy a kavéfézo kikapcsolt. Ha ismét megnyomja a BE/KI kapcsolét, a késziilék tjra
elinditja a teljes fézési ciklust.

Ha a kancsot eltavolitja, a szlirészelep megakadalyozza, hogy a kavé a melegitd aljzatra csepegjen.
(Kavékészités kozben a kancsot nem szabad 30 masodpercnél hosszabb idére eltavolitani, kiilonben a
szUré tulcsordul.)
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A gép kompatibilis az Electrolux PureAdvantageTM vizsz(irGvel. Ha a vizszUir6 hasznélata mellett dont,
ajénlott a sz(ir6t 60 kavéfézési ciklus utan cserélni. Helyezzen egy uj szlirét egy tiszta, hideg vizet tar-
talmazo edénybe, és hagyja 4zni 10 percig a régi sz(ir6 kicserélése elétt. Ezutan oblitse at a szlrét 10-15
masodpercig folyo6 csapviz alatt.

APOLAS ES TISZTITAS

Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a tapkabelt. Tordlje le a kiilsé fellileteket nedves ruhaval. A kadvés
kancso és a kancso fedele mosogatégépben tisztithaté. Soha ne hasznéljon maré vagy surolé hatasu
tisztitoszereket, és ne meritse a készuléket folyadékbal!



n A sz(irétartét tisztitashoz emelje fel a fogantyujanal, majd tavolitsa el a sztirGtartot. A szlrészelepet az
alapos tisztitashoz nyomja meg tobbszor atoblités kozben. A szlirétarté mosogatégépben is tisztithato.

VIiZKOMENTESITES

m Javasolt a vizkémentesitést 3 havonta elvégezni. Csak kdrnyezetbarat vizkéoldo szert hasznéljon, és
mindig kdvesse a gyarto utasitasait.

a. ElGszor toltse fel a viztartalyt vizzel, majd adja hozza a vizkémentesitd szert
(vagy toltse fel viz és ecet 1:1 ardnyu keverékével).
. Helyezze a kdvés kancsot lefedve a melegité aljzatra.

. Amikor az egy csészényi oldat lefézése befejez6dott, kapcsolja ki kézzel a gépet.
. Hagyja a maradék oldatot 15 percre a késziilékben.
Ismételje meg a c-e l1épéseket 3-5 alkalommal.
. Addig futtassa a fé6zési folyamatot, amig az oldat el nem fogy.
. Kavéfozés el6tt 2-3 alkalommal fézze &t tiszta vizzel
n Oblitse le alaposan folyd viz alatt a kdvés kancsot, a kancso fedelét és a szlir6betétet. Az 6blités soran
tobbszor aktivélja a csepegésgatlo szelepet.
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Elvezze uj Electrolux termékét!

LESELEJTEZES

A L..). szimbdlummal ellatott anyagokat hasznositsa Ujra. A csomagolast az Ujrahasznositas érdekében
tegye a megfelel6 konténerekbe. Segitsen a kornyezet és az emberi egészség védelmében az elektromos és
elektronikus késziilékek hulladékanak tjrahasznositasaval.

A mmm szimbolummal jelolt készuilékeket ne dobja ki a haztartasi hulladékkal egyuitt. Juttassa el a terméket a
helyi Gjrahasznosité Iétesitménybe, vagy vegye fel a kapcsolatot az illetékes helyi onkormanyzati szervvel.

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a kozolt informacioknak és muszaki adatoknak elézetes értesités nélkiili
modositasara.

. Nyomja meg a BE/KI kapcsoldt a vizkémentesitéshez sziikséges normal f6zési folyamat elinditdsahoz.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
& stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

COMPONENTE (IMMAGINE A PAGINA 2)

Piastra riscaldante

. Cavo di alimentazione e spina

. Filtro per I'acqua Electrolux PureAdvantage™*
Supporto del filtro
Caraffa da caffé e coperchio della caraffa

. Coperchio incernierato
Doccetta
Serbatoio dell'acqua

. Indicatore livello dell'acqua
Interruttore ON/OFF

moNw>>»
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* Filtro opzionale da acquistare separatamente.

CONSIGLI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare I'apparecchiatura per
la prima volta.

« Questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di almeno 8 anni a condizione
che siano attentamente sorvegliati e istruiti, nonché consapevoli dei rischi correlati
all'apparecchiatura. La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere
esequiti da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati.
Tenere |'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

« Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchiatura.

- L'apparecchiatura puo essere collegata esclusivamente a una fonte di alimentazione la cui
tensione e frequenza siano conformi alle specifiche sulla targhetta identificativa!

« Non usare e non sollevare mai I'apparecchiatura, se
— il cavo di alimentazione & danneggiato;

—I'alloggiamento & danneggiato.

- L'apparecchiatura deve essere collegata soltanto a una presa con messa a terra. Se
necessario, & possibile utilizzare una prolunga da 10 A.

- Sel'apparecchiatura o il cavo di alimentazione sono danneggiati, devono essere sostituiti
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata, per evitare
situazioni di pericolo.

« Quest'apparecchiatura non deve essere posizionata in un mobiletto, quando in uso.

- Posizionare 'apparecchiatura sempre su una superficie piana.

« Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita mentre & collegata alla rete elettrica.

« L'apparecchiatura deve essere disattivata e la spina della presa scollegata dopo ogni
utilizzo, prima della pulizia e della manutenzione.

- L'apparecchiatura e gli accessori si riscaldano durante il funzionamento. Utilizzare
soltanto le maniglie e le manopole indicate. Lasciare raffreddare I'apparecchiatura prima
di pulirla o riporla.

« Nonimmergere 'apparecchiatura in acqua o in qualsiasi altro liquido.

« Non utilizzare né posizionare I'apparecchiatura su una superficie calda, o vicino a fonti di
calore.



« Avvertenza: Evitare fuoriuscite sul connettore.

- Attenzione: La superficie dell'elemento riscaldante trattiene del calore residuo dopo I'uso.

« Il cavo dell'alimentazione non deve entrare in contatto con le parti calde
dell'apparecchiatura.

« Questa apparecchiatura é destinata solo all'uso domestico. Il produttore non si assume
alcuna responsabilita per eventuali danni causati da un uso improprio o scorretto.

« Non superare il volume di riempimento massimo indicato sull'apparecchiatura, poiché
esiste il rischio di traboccamento dell’acqua dal foro posteriore del serbatoio dell'acqua.

« Non mettere mai in funzione |'apparecchiatura con il coperchio aperto.

« Consumo energetico in modalita spento: 0,3 W

Questa apparecchiatura é destinata all’'uso domestico e applicazioni come:
— cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

— agriturismi;

— clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

— ambienti di tipo bed and breakfast.

— Non adatto al contatto con alimenti dall'elevata acidita e/o sapidita

La superficie con il simbolo: @ Attenzione, la superficie calda puo surriscaldarsi
durante l'uso.

AVVIO (IMMAGINE A PAGINA 3)

Posizionare la macchina su una superficie piana. Al primo avvio della macchina, riempire il serbatoio con
acqua fredda. Avviare la macchina con l'interruttore ON/OFF. Far passare un serbatoio pieno d’acqua at-
traverso la macchina una o due volte per pulirla, senza utilizzare un filtro di carta o caffe.

Preparazione del caffé: aprire il coperchio e riempire il serbatoio dell'acqua con acqua fredda fresca fino al
livello desiderato. C'¢ un indicatore del livello dell’acqua sul serbatoio dell'acqua e sulla caraffa del caffe.

Inserire un filtro di carta formato 1x4 nel portafiltro e riempirlo con caffé macinato. Per un caffe forte in
media sono sufficienti 6-7 g di polvere di caffé per tazza. Chiudere il coperchio del serbatoio dell’acqua e
rimettere la caraffa (completo di coperchio).

calda scorre nel filtro. Se la macchina non viene spenta manualmente, la funzione di spegnimento auto-
matico di sicurezza la spegne 40 minuti dopo la fine dell'erogazione.

E possibile interrompere l'erogazione in qualsiasi momento premendo l'interruttore ON/OFF. Se la
spia di alimentazione ON/OFF ¢ spenta, la macchina per il caffé non ¢ attiva. Premendo nuovamente
I'interruttore ON/OFF, la macchina riprendera l'intero ciclo di erogazione dall'inizio.

Se la caraffa viene rimossa la valvola del filtro impedisce al caffé di gocciolare sulla piastra riscaldante.
(Durante la preparazione del caffe, la caraffa non deve essere rimossa per pit di 30 secondi altrimenti il

Avviare la macchina con l'interruttore ON/OFF. La spia di alimentazione ON/OFF si accende e |'acqua
filtro trabocchera).

La macchina & compatibile con il filtro per I'acqua PureAdvantageTM di Electrolux. Se si sceglie di utiliz-
zare il filtro dell'acqua, si consiglia di sostituirlo dopo 60 cicli di infusione. Prima di utilizzare il nuovo
filtro, collocarlo in un contenitore con acqua corrente fresca, lasciare in ammollo per 10 minuti. Quindi
sciacquare il filtro per 10-15 secondi sotto l'acqua corrente del rubinetto.



PULIZIA E MANUTENZIONE

n Spegnere la macchina e scollegare il cavo di alimentazione. Strofinare tutte le superfici esterne con un
panno umido. La brocca del caffé e il suo coperchio sono lavabili in lavastoviglie. Non usare mai deter-
genti corrosivi o abrasivi e non immergere mai la macchina in sostanze liquide!

n Per pulire il portafiltro, sollevare la maniglia e rimuovere il portafiltro. Per pulire a fondo la valvola del
filtro, spingerla pili volte durante il risciacquo. Il portafiltro puo essere lavato anche in lavastoviglie.

DECALCIFICAZIONE

m Si consiglia di eseguire la decalcificazione ogni 3 mesi. Utilizzare solo un decalcificante ecologico e
seguire sempre le istruzioni del produttore.

a. Riempire prima il serbatoio dell’acqua con acqua e poi aggiungere I'agente decalcificante
(o riempire con acqua e aceto 1:1).
b. Posizionare la brocca del caffé con il coperchio sulla piastra di riscaldamento.
. Per effettuare la decalcificazione, premere l'interruttore ON/OFF e iniziare un normale ciclo di
erogazione.
. Quando raggiunge il volume di una tazza di soluzione liquida, spegnerlo manualmente.
. Lasciare riposare il liquido rimanente nell’apparecchio per 15 minuti.
Ripetere dal punto c al punto e per 3-5 volte.
. Eseguire il processo di erogazione fino all'esaurimento della soluzione liquida.
. Far bollire acqua pulita 2-3 volte prima di preparare il caffe.
m Sciacquare accuratamente la caraffa da caffé, il coperchio della caraffa e I'inserto del filtro sotto I'acqua
corrente. Attivare piu volte la valvola antigoccia durante il risciacquo.
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Goditi il tuo nuovo prodotto Electrolux!

SMALTIMENTO
Riciclare i materiali con il simbolo L._). Conferire I'imballaggio negli appositi contenitori per il riciclaggio.
Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da apparecchiature elettriche ed

elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo mmm insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pil vicino o contattare il comune di residenza.

Electrolux si riserva il diritto di modificare i prodotti, le informazioni e le specifiche senza preavviso.



Per la Svizzera:

Dove portare gli apparecchi fuori uso?

In qualsiasi negozio che vende apparecchi nuovi
oppure si restituiscono ai centri di raccolta ufficiali
dekka SENS oppure ai riciclatori ufficiali della SENS. La
lista dei centri di raccolta ufficiali della SENS é visibile
nel sito www.erecycling.ch

Etichetta Ambientale
(In accordo con D. Lgs. N.116/2020)

Polietilene a bassa densita LDPE 4 PLASTICA
Cartone ondulato PAP 20 CARTA
Cartone non ondulato PAP 21 CARTA

(*)Verifica le disposizioni del tuo Comune




LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie buvo sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazymétos dél perdirbimo.

ELEMENTAI (ZR. PAV. 2 PSL.)

. Atlenkiamas dangtelis
Purkstuko galvuté
Vandens indas

. Vandens lygio indikatorius
)J.715J. jungiklis

Pasildymo lekste

. Maitinimo laidas ir kistukas

. «Electrolux PureAdvantage™” vandens filtras*
Filtro laikiklis
Kavos asotis su dangteliu

moNnw>>»
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* Pasirenkama filtra galima jsigyti atskirai.

PERSPEJIMAS DEL SAUGOS
Pries prietaisa naudodami pirma karta, jdémiai perskaitykite sj naudojimo vadova.

Vyresni nei 8 mety vaikai $j prietaisg gali naudoti tik su prieZitira arba gave nurodymus,
kaip saugiai naudotis prietaisu, jeigu jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus. Vaikams draudZiama valyti ir techniskai priZiuréti $j gaminj, nebent jie buty
vyresni nei 8 mety amZiaus ir juos prizitréty suauges asmuo. Laikykite prietaisa ir jo
kabel] jaunesniems nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite su Siuo prietaisu Zaisti vaikams.

Prietaisg galima jungti tik prie tokio maitinimo Saltinio, kuris atitinka vardinéje lenteléje
nurodytus parametrus!

Nenaudokite prietaiso ir nebandykite jo paimti jei:

- pazeistas maitinimo kabelis;

- pazeistas korpusas.

Prietaisq galima jungti tik prie jZeminto elektros lizdo. Jeigu reikia, galima naudoti 10 A
ilginamajj kabel].

Aptikus maitinimo kabelio paZeidima pasirupinkite, kad kabelj pakeisty gamintojas, jo
jgaliotas techninés prieZitros atstovas arba atitinkamos kvalifikacijos specialistas.
Naudojamo prietaiso negalima déti j spintele.

Prietaisg visuomet statykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus.

Niekada prie elektros maitinimo tinklo prijungto prietaiso nepalikite be prieziuros.
Kiekvieng karta po naudojimo, pries valyma ar kitg technine prieziura, prietaisg butina
iSjungti ir iStraukti maitinimo kistuka.

Veikdamas prietaisas ir jo priedai jkaista. Lieskite tik rankenas ir requliatorius. Pries
valydami prietaisa ar norédami jj padéti saugoti palaukite, kol jis atvés.

Prietaiso nemerkite j vandenj arba bet kokj kitg skystj.

Prietaiso nenaudokite ir nedékite ant karsto pavirsiaus arba netoli Silumos 3altinio.
Jspéjimas: jungtj saugokite nuo skysciy.

Démesio: po naudojimo prietaiso kaitinimo elemento pavirSius gali buti jkaites.
Pasirapinkite, kad maitinimo laidas neprisiliesty prie jkaitusiy prietaiso daliy.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti atsakomybés uz
galima Zalg, atsiradusia dél netinkamo prietaiso naudojimo.



« Nevirykite ant prietaiso nurodyto didZiausio leistino tario, nes vanduo gali pradéti tekéti
per galing anga.

- Niekada prietaiso nenaudokite su atidarytu dangteliu.

« Energijos suvartojimas iSjungties rezimu: 0,3 W
Tai buitinis prietaisas, kurj galima naudoti namuose ar kitoje panasioje
aplinkoje:
— parduotuviy, biury ir kitos darbinés aplinkos virtuvélése;
—sodo nameliuose;
— klientams viesbuciuose, moteliuose ir panaiose laikinojo apgyvendinimo patalpose;
— nakvynés namuose.
— Néra tinkamas salyCiui su labai rugs¢iu ir (arba) labai suriu maistu

PavirSius pazymétas Siuo simboliu: @ Atsargiai! Naudojamo prietaiso pavirsiai
gali jkaisti.

PRADZIA (ZR. PAV. 3 PSL.)

Prietaisg pastatykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus. Prie$ jjungdami prietaisa pirma karta, uzpildykite
rezervuara $altu vandeniu. Jjunkite prietaisa JJ. / 15J. jungikliu. Leiskite per prietaisa pratekéti visam rezer-
vuare esanc¢iam vandeniui viena arba du kartus, be filtro ar kavos, kad prietaisg gerai praplautuméte.

Kavos ruosimas: atidarykite dangtelj ir jpilkite salto vandens. Vandens rezervuaras ir kavos asotis turi
vandens lygio indikatorius.
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| filtro laikiklj jdékite 1x4 dydZio popierinj filtrg ir j jj pripilkite kavos. Vidutinio stiprumo kavos puodeliui
paruosti naudokite 6-7 g maltos kavos. Uzdarykite vandens rezervuaro dangtelj ir jstatykite gsotj (su
dangteliu).

Jjunkite prietaisa JJ. /15J. jungikliu. Jsijungs |J. / 1SJ. indikatorius ir j filtra pradés tekéti karstas vanduo. Jei
prietaiso neisjungsite, po 40 minuciy suveiks apsauginé automatinio isjungimo funkcija.

wl =]

Kavos virimo procesa galima nutraukti bet kuriuo metu, paspaudus }J. / 15). jungiklj. Jei |J. / 1SJ. indikato-
rius nedviedia, vadinasi kavos aparatas yra iSjungtas. Dar kartg paspauskite J. / 15J. jungiklj - prietaisas
jsijungs ir visa kavos virimo ciklg pradés i$ naujo.

Jei kavos gsotis bus isimtas, filtro voZtuvas neleis skysciui laséti ant Sildymo plokstelés. (Kol prietaisas
ruosia kava, asocio negalima isimti ilgiau nei 30 sekundziy, kad filtras nepersipildyty.)
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Prietaisas yra suderinamas su vandens filtru,,Electrolux PureAdvantageTM". Jei pasirinksite naudoti van-
dens filtrg, rekomenduojame jj keisti kas 60 uzvirinimo cikly. Prie$ keisdami filtrg, nauja filtrg panardinkite
j Svary 3altg vandenj ir palaukite 10 minuciy, kad jis jsigerty vandens. Tada filtrag 10-15 sekundziy ska-
laukite po tekancio vandens srove.

VALYMAS IR PRIEZIURA

ISjunkite prietaisg ir i$ lizdo istraukite maitinimo kistuka. Visus iSorinius pavirsius nuvalykite drégna
Sluoste. Kavos gsotj ir jo dangtj galima saugiai plauti indaplovéje. Niekada nenaudokite $arminiy ar
abrazyviniy valikliy ir niekada prietaiso nemerkite j skystj!



n Norédami isvalyti filtro laikiklj, pakelkite rankena ir isimkite laikiklj. Norédami kruopsciai isplauti filtro
voztuva, plaudami jj kelis kartus spustelékite. Filtro laikiklj taip pat galima plauti indaplovéje.

KALKIY SALINIMAS

m Kalkes 3alinti rekomenduojame kas 3 ménesius. Naudokite tik aplinkai nekenksminga kalkiy $alinimo
priemoneg ir visuomet laikykités gamintojo nurodymuy.
a. Pirmiausia vandens indg uzpildykite vandeniu, o tada jpilkite kalkiy $alinimo priemonés
(taip pat galite naudoti vandenj su actu, santykiu 1:1).
. Ant Sildymo plokstelés pastatykite kavos gsotj su dangciu.
. Paspauskite |J. /15J. jungiklj, kad kalkéms pasalinti paleistuméte jprasta kavos virimo cikla.
. Kai vieno puodelio tario tirpalas bus panaudotas, prietaisg isjunkite.
. Likusj tirpala prietaise palikite 15 minuciy.
Veiksmus c iki e pakartokite 3-5 kartus.
. Teskite virimo procesa, kol istekés visas tirpalas.
. Prie$ ruosdami kava, vandenj uzvirinkite 2-3 kartus.
“ Kruopsciai isskalaukite kavos gsotj, jo dangtj ir filtro laikiklj. Skalaudami kelis kartus paspauskite nuo
laséjimo apsaugantj voztuva.
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Mégaukités nauju , Electrolux” prietaisu!
UTILIZAVIMAS

V8"
Zenklu L..). pazymeétas dalis perduokite perdirbti. Pakuote meskite j atitinkama atlieky surinkimo konteiner;.
Tausokite aplinka ir Zmoniy sveikatg - tinkamai rasiuokite elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

Zenklu mmm pazymeéty prietaisy neismeskite kartu su buitinémis atliekomis. Sj prietaisg priduokite vietos
atlieky surinkimo punkte arba kreipkités j savivaldybés atstovus.

,Electrolux” pasilieka teise savo nuozitra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentacijoje pateikta
informacija.



LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, vienmér izvélieties
originalos Electrolux piederumus un rezerves dalas. Tas tika izgatavotas speciali Jisu izstradajumam. Sis
izstradajums tika izgatavots, rapéjoties par vidi. Visas plastmasas dalas ir markétas otrreizéjas parstrades

vajadzibam.

SASTAVDALA (ATTELS 2. LAPA)

A. Vaks ar engi F. Sildisanas pamatne

B. Straklas uzgalis G. Stravas kabelis un kontaktdaksa

C. Udens tvertne H. Electrolux PureAdvantage™ adens filtrs*
D. Udens limena indikators I.  Filtra turétajs

E. lesléegsanas/izslegsanas slédzis J. Kafijas kanna un kannas vaks

* Papildaprikojuma filtrs jaiegadajas atseviski.

DROSIBAS PADOMI

Pirms ierices pirmreizejas lietosanas uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos
noradijumus.

- So ierici drikst izmantot bérni, kuri sasniequsi astonu (8) gadu vecumu atbildigas
personas uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices dro3u lietoSanu un izprot
potencialos riskus. Bérni drikst veikt ierices tiriSanu un apkopi tikai tada gadijuma, ja tie
ir sasniequsi astonu (8) gadu vecumu un tiek uzraudziti. Turiet ierici un tas stravas kabeli
tadiem bérniem nesasniedzama vieta, kuri nav sasniequsi astonu (8) gadu vecumu.

« Berni nedrikst rotalaties ar ierici.

« lerici drikst pieslégt tikai tadam stravas avotam, kura sprieqgums un frekvence atbilst uz
razotaja etiketes noraditajai specifikacijai!

- Nekada gadijuma neizmantojiet ierici, ja:

—irbojats stravas kabelis;
—irbojats ierices korpuss.

« lericei jabut pieslegtai sazemétai kontaktligzdai. NepiecieSsamibas gadijuma var izmantot
10 A piemérotu pagarinataju.

« Laiizvairitos no apdraudéjuma, ierices vai stravas kabela bojajuma gadijuma ta nomaina
ir javeic razotajam, ta servisa parstavim vai specialistam ar pielidzinamu kvalifikaciju.

« Lietosanas laika So ierici nedrikst ievietot skapi.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

- Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamer ta ir pieslégta stravas padevei.

« Péckatras lietoanas reizes, pirms tirisanas un apkopes ierice ir jaizslédz un jaatvieno
stravas kabelis.

« lerice un tas piederumi uzkarst darbibas laika. Izmantojiet tikai tai attiecigi paredzétos
rokturus un kontrolslédzus. Laujiet iericei atdzist pirms tas tiriSanas un novietosanas
uzglabasanai.

« Neiemeérciet iericei udeni vai jebkura cita Skidruma.

« Neizmantojiet un nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai blakus karstuma avotam.

« Bridinajums! Izvairieties no satura izS|akstisanas uz savienotaja.

« Uzmanibu! Sildelementa virsma péc lietosanas saglaba atlikuso karstumu.

« Stravas kabelis nedrikst saskarties ar nevienu sakarsuso ierices dalu.




- Stierice ir paredzéta izmanto$anai tikai majsaimniecibas. Razotajs neuznemas atbildibu
par iespejamiem bojajumiem, kurus izraisijusi nepienaciga vai neatbilstosa lietosana.

« Neparsniedziet maksimalo uzpildiSanas limeni, kas noradits uz ierices, jo pastav risks
udens tvertnes parplisanai caur aizmuguréjo atveri.

« Nekada gadijuma nelietojiet ierici bez vaka.

- Stravas pateérins izslégta rezima: 0,3 W

Siierice ir paredzéta izmantosanai majsaimniecibas un tam pielidzinamos apstaklos,
pieméram:

— personala virtuves veikalos, birojos un citas darba vides;

— zemnieku saimniecibas;

— klientiem viesnicas, autoviesnicas un citas dzivojamas vides;

— naktsmitnés, kuras piedava brokastis.

— Nav piemérots saskarei ar oti skabiem un/vai |oti saliem édieniem

Virsma ar simbolu: @ Uzmanibu! lerices izmantosanas laika virsmas var sakarst.

DARBA UZSAKSANA (ATTELS 3. LAPA)

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas. leslédzot ierici pirmo reizi, piepildiet tvertni ar aukstu Gdeni. ledar-
biniet ierici, ieslédzot leslégSanas/izslégsanas slédzi. Laujiet Gdenim no tvertnes izskaloties caur ierici
vienu vai divas reizes, lai to iztiritu. Nelietojiet papira filtru vai kafiju.

Kafijas pagatavosana: atveriet vaku un piepildiet tdens tvertni ar svaigu, aukstu Gdeni lidz vélamajam
limenim. Gan uz tdens tvertnes, gan uz kafijas kannas ir Gdens limena indikators.

B A

levietojiet 1x4 izméra papira filtru filtra turétaja un ieberiet maltu kafiju. Vidéji stipras kafijas
pagatavosanai pietiek 6-7 g maltas kafijas uz katru tasiti. Aizveriet Gdens tvertnes vaku un ievietojiet
atpakal kafijas kannu (kopa ar vaku).

]

ledarbiniet ierici, ieslédzot leslég3anas/izslégsanas slédzi. leslegdanas/izslégsanas indikators iedegas, un
karstais Gdens sak tecét filtra. Ja ierice netiek izslégta manuali, drosibas automatiskas izslegsanas funkcija
to izsledz péc 40 minatém.

@l

Kafijas pagatavosanas procesu var apturét, jebkura laika nospiezot ieslégsanas/izslégsanas slédzi.
Nedegoss ieslégsanas/izslegsanas indikators nozimé, ka jusu kafijas aparats ir izslégts. Vélreiz nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas slédzi, un ierice saks kafijas pagatavosanas procesu no jauna.

Ja kafijas kanna tiek iznemta, filtra varsts novérs kafijas pilésanu uz sildisanas virsmas. (Kafijas
pagatavosanas laika kannu nedrikst iznemt uz laiku, kas ilgaks par 30 sekundém, citadi filtrs parpladis.)

lerice ir saderiga ar Electrolux PureAdvantageTM Gdens filtru. Ja izvélaties izmantot dens filtru, ieteicams
mainit filtru aptuveni péc 60 kafijas pagatavosanas cikliem. Pirms jauna filtra lietosanas ievietojiet jauno
filtru tvertné ar tiru, vésu adeni un mércéjiet to 10 minates. Tad izskalojiet filtru 10-15 sekundes zem
tekosa krana tdens.
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KOPSANA UN TIRISANA

Izslédziet ierici un atvienojiet tas stravas kabeli. Noslaukiet visas ierices virsmas ar mitru dranu. Kafijas
kanna un tas vaks ir piemérots mazgasanai trauku mazgajamaja masina. Nekada gadijuma neizmantojiet
kodigus un abrazivus tirisanas lidzeklus un nemérciet ierici skidruma!

Lai iztiritu filtra turétaju, paceliet uz augsu rokturi un iznemiet filtra turétaju. Lai rapigi iztiritu filtra varstu,
skalosanas laika nospiediet to vairakas reizes. Filtra turétaju ari var mazgat trauku mazgajama masina.



ATKALKOSANA

m Més iesakam veikt atkalkosanu ik péc 3 ménesiem. Izmantojiet tikai videi draudzigus atkalkosanas
lidzeklus un vienmér ievérojiet razotaja noradijumus.

a. Vispirms piepildiet adens tvertni ar Gdeni, tad pievienojiet atkalkosanas lidzekli
(vai ielejiet adeni un etiki attieciba 1:1).
b. Novietojiet kafijas krazi ar vaku uz sildo3as virsmas.
. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas slédzi, lai saktu normalu kafijas pagatavo3anas procesu
atkalkosanas noluka.
. Kad tiek piepildita vienas krazes tilpums ar skidumu, manuali izslédziet ierici.
. Atstajiet atlikuso skidrumu iericé uz 15 minatém.
Atkartojiet darbibas no c lidz e 3-5 reizes.
. Turpiniet kafijas pagatavosanas procesu lidz skidums ir beidzies.
. Izskalojiet ar tiru Gdeni 2-3 reizes pirms kafijas pagatavo3anas.
m Rapigi izskalojiet kafijas kannu, kannas vaku un filtru zem tekosa Gdens. Skalosanas laika vairakas reizes
nospiediet pretpiléSanas varstu.
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SKQ ™o Qo

Izbaudiet savu jauno Electrolux produktu!
UTILIZACUA

Nododiet parstradei materialus, kas apziméti ar simbolu L..) levietojiet iepakojuma materialus atbilstosajos
konteineros, lai nodotu tos parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku veselibu, nododot elektroieri¢u un
elektronisko iekartu atkritumus parstradei.

Neizmetiet majsaimniecibas atkritumos ierices, kas apzimétas ar $o simbolu mmm Nododiet ierici vietéja
parstrades uznémuma vai sazinieties ar savu pasdvaldibu.

Electrolux patur tiesibas mainit izstradajumus, informaciju un specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.




NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. Bruk alltid originale Electrolux-tilbeher og reservedeler for & sikre de
beste resultater. De har blitt designet spesielt for ditt produkt. Dette produktet er utformet med tanke pa miljoet.
Alle plastdeler er merket for resirkulering.

KOMPONENT (BILDESIDE 2)

A. Hengslet lokk F. Varmeplate

B. Dusjhode G. Stremledning og stopsel

C. Vanntank H. Electrolux PureAdvantage™ vannfilter*
D. Vannivaindikator I.  Filterholder

E. AV/PA-bryter J. Kaffekanne og kannelokk

*Valgfritt filter kan kjopes separat.

SIKKERHETSRAD
Les folgende instruksjoner ngye far du bruker produktet forste gang.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover hvis de har tilsyn eller far
instruksjon i sikker bruk av produktet og forstér hvilke farer som kan inntreffe. Rengjering
og brukervedlikehold skal ikke gjeres av barn med mindre de er eldre enn 8 &r og har
tilsyn av voksne. Hold produktet og ledningen utenfor rekkevidden til barn som er yngre
enn 8 dr.

Barn skal ikke leke med produktet.

Produktet kan bare kobles til en stramforsyning med en spenning og frekvens som
samsvarer med spesifikasjonene pa typeskiltet!

Aldri bruk eller plukk opp produktet hvis

— stramledningen er skadet,

— huset er skadet.

Produktet ma kun kobles til en jordet stikkontakt. Hvis nadvendig kan en skjgteledning
egnet for 10 A brukes.

Hvis produktet eller stramledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, en
servicerepresentant eller en lignende kvalifisert person for @ unnga fare.

Dette apparatet skal ikke plasseres i et kabinett nr det er i bruk.

Plasser alltid produktet pd en flat og jevn overflate.

Etterlat aldri produktet uten tilsyn mens det er koblet il hovedstramforsyningen.
Produktet ma slas av og stremkontakten trekkes ut hver gang etter bruk, fer rengjering
og vedlikehold.

Produktet og tilbehgret blir varme under drift. Bruk kun utpekte handtak og knotter.
Avkjel fer rengjering eller oppbevaring.

lkke senk apparatet ned i vann eller annen vaeske.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa en varm overflate eller i naerheten av varme kilder.
Advarsel: Unnga sl pa koblingen.

0BS: Varmeelementoverflaten kan inneholde restvarme etter bruk.

Stremkabelen mad ikke komme i kontakt med varme deler av produktet.

Produktet skal kun brukes i private husholdninger. Produsenten kan ikke pata seg noe
ansvar for mulige skader forarsaket av feil eller feil bruk.



« Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt pd produktet, da det er fare
for at vanntanken renner over fra det bakre hullet.

« Bruk aldri apparatet med dpent lokk.

« Stremforbruk i av-modus: 0,3 W
Dette produktet er ment til bruk i husholdninger og lignende steder, sa som:
— personalkjgkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;
— gdrdshus;
— av gjester pa hoteller, moteller og andre boligtypemiljger;
—bed and breakfast-typemiljoer.
— |kke et egnet materiale for kontakt med matvarer med hayt syreinnhold og/eller
saltinnhold

Overflaten med symbolet: @ Forsiktig, varm overflate kan bli varm under bruk.

KOMME | GANG (BILDESIDE 3)

Plasser maskinen pa et flatt underlag. Nar du starter maskinen for fgrste gang, fyll tanken med kaldt vann.
Start maskinen med AV/PA-bryteren. La en full tank med vann passere gjennom maskinen én eller to
ganger for & rengjgre den, uten & bruke papirfilter eller kaffe.

Lage kaffe: Apne lokket og fyll vanntanken med friskt, kaldt vann opp til ensket niva. Det er en indikator
for vanniva pa vanntanken og pé kaffekannen.
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Sett et papirfilter i storrelse 1x4 i filterholderen og fyll det med malt kaffe. For gjennomsnittlig sterk kaffe
er det tilstrekkelig med 6-7 g kaffepulver per kopp. Lukk vanntanklokket og plasser muggen tilbake (sett
pa lokket).

Start maskinen med AV/PA-bryteren. AV/PA-indikatorlampen tennes og varmt vann strammer inn i
filteret. Hvis maskinen ikke slds av manuelt, slér den av automatisk sikkerhetsavslaing etter 40 minutter.

@l [l

Bryggeprosessen kan avbrytes ndr som helst ved & trykke p& AV/PA-bryteren. En avslatt AV/PA-indikator-
lampe betyr at kaffemaskinen er slatt av. Trykk pa AV/PA-bryteren pé nytt, s starter produktet bryg-
gesyklusen pa nytt.

Hvis muggen fiernes, forhindrer filterventilen at kaffe drypper ned pa varmeplaten. (Mens du tilbereder
kaffe, ma ikke muggen fjernes i mer enn 30 sekunder, ellers vil filteret renne over.)
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Maskinen er kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM vannfilter. Hvis du velger a bruke vannfilteret,
anbefales det a skifte filter etter 60 bryggsykluser. For det nye filteret tas i bruk, skal det plasseres i en be-
holder med rent, kaldt vann og blgtlegges i 10 minutter. Skyll deretter filteret i 10 til 15 sekunder under
rennende springvann.

PLEIE OG RENGJZRING

8.  Sla av maskinen og koble fra stremledningen. Terk av alle ytre overflater med en fuktig klut. Kaf-
fekannen og kannelokket kan vaskes i oppvaskmaskin. Bruk aldri kaustiske eller slipende rengjgrings-
midler, og senk aldri maskinen ned i vaeske!



n 9.  Forarengjore filterholderen loft opp handtaket og fjern filterholderen. For & rengjore filterventilen
grundig, skyv den flere ganger mens den skylles. Filterholderen kan ogsa vaskes i oppvaskmaskin.

AVKALKING

m Vi anbefaler avkalking hver tredje maned. Bruk kun et miljgvennlig avkalkingsmiddel og felg alltid pro-
dusentens instruksjoner.

. Fyll forst vanntanken med vann og tilsett deretter avkalkingsmiddelet (eller fyll i vann og eddik 1:1).
. Plassere kaffekannen med lokket pa varmeplaten.
. Trykk p& AV/PA-bryteren for & starte en vanlig bryggeprosess for avkalking.
. SIa den av manuelt ndr én kopp med flytende lgsningsvaeske er fullfort.
. La den gjenvaerende lgsningsvaesken virke i apparatet i 15 minutter.
Gjenta trinn c til e 3-5 ganger.
. Kjor bryggeprosessen inntil all lgsningsvaeske er brukt opp.
. Brygg rent vann 2-3 ganger for kaffebrygging.
m Skyll kaffekannen, kannelokket og filteret grundig under rennende vann. Aktiver antidryppventilen flere
ganger etter hvert som den skylles.
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Nyt ditt nye Electrolux-produkt!
AVFALLSHANDTERING
Resirkuler materialene merket med symbolet L..). Legg emballasjen i egnede beholdere for resirkulering.
Bidra til & beskytte miljget og menneskers helse og resirkuler avfall fra elektriske og elektroniske produkter.
Ikke avhend produkter merket med symbolet mmm med husholdningsavfallet. Returner produktet til ditt lokale

resirkuleringsanlegg eller kontakt kommunen.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten forvarsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridow i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu.
Ten produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie plastikowe czesci oznaczono jako nadajace sie do
recyklingu.

ELEMENT (RYSUNEK NA STR. 2)

. Pokrywa na zawiasie
Gtowica zaparzajaca
Zbiornik na wode

. Wskaznik poziomu wody
Przetacznik WE./WYL.

Plyta podgrzewajaca

Przewdd zasilajacy i wtyczka

. Filtr do wody Electrolux PureAdvantage™*
Uchwyt filtra

Dzbanek do kawy i pokrywka dzbanka

moNw®>
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* Opcjonalny filtr nalezy zakupi¢ osobno.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie zapoznac si¢ z niniejsza
instrukcja.

« Urzadzenie mogq obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 8 roku zycia, jesli beda nadzorowane
lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda swiadome
zagrozen zwigzanych z jego obstuga. Czyszczeniem i konserwacj nie mog zajmowac
sie dzieci w wieku ponizej 8 lat. Starsze dzieci powinny by¢ nadzorowane przez
osobe dorosta. Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

« Urzadzenie mozna podfaczy¢ wytacznie do Zrédta zasilania, ktérego napiecie i
czestotliwos¢ odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywac ani nie podnosic¢ urzadzenia, jesli:

— przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
— obudowa jest uszkodzona.

« Urzadzenie mozna podtaczac wytacznie do gniazdka z uziemieniem. W razie potrzeby,
mozna zastosowac przedtuzacz o obcigzalnosci do 10 A.

« Jesli urzadzenie lub przewdd zasilajacy ulegng uszkodzeniu, wymiane nalezy zleci¢
producentowi urzadzenia, punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

« Pracujacego urzadzenia nie nalezy umieszcza¢ w szafce.

« Urzadzenie nalezy zawsze ustawiac na ptaskiej poziomej powierzchni.

« Urzadzenia podtaczonego do Zrodta zasilania nie wolno pozostawiac bez nadzoru.

« Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwagji urzadzenia nalezy je wylaczy¢, a
wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.

« Urzadzenie i akcesoria nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywac wytacznie wtasciwych
uchwytéw i pokretet. Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania nalezy
poczekac az urzadzenie ostygnie.

« Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innej cieczy.

« Nie uzywac urzadzenia na goracej powierzchni ani w poblizu Zrodet ciepta.

« Ostrzezenie: Unikac rozlania cieczy na zfacze.




Uwaga: Powierzchnia elementu grzejnego moze pozostawac goraca takze po wytaczeniu
urzadzenia.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi cze$ciami urzadzenia.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody bedace nastepstwem nieprawidtowej
eksploatacji urzadzenia.

Nie przekracza¢ maksymalnej objetosci napetniania podanej na urzadzeniu, poniewaz
istnieje ryzyko przelania sie wody ze zbiornika na wode z otworu tylnego.

Nigdy nie uzywac urzadzenia z otwartg pokrywa.

Pobdr mocy w trybie wytaczenia: 0,3 W

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym i do
podobnych zastosowan, jak:

— kuchnie w obiektach pracowniczych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
— gospodarstwa rolne;

— motele, hotele i inne obiekty mieszkalne;

— obiekty noclegowe.

— Urzadzenie nie nadaje sie do kontaktu z kwasnymi lub bardzo stonymi produktami
Zywnosciowymi.

Powierzchnia z symbolem: @ Uwaga, goraca powierzchnia moze si¢ nagrzewa¢
podczas uzytkowania.

PIERWSZE KROKI (RYSUNEK NA STR. 3)

n Ustawianie/zmiana czasu. Podfaczy¢ urzadzenie, a na wyswietlaczu pojawi sie poczatkowa godzina: 1.
Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni. Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia napetnic zbi-
ornik zimna woda. Uruchomic urzadzenie przetagcznikiem WL./WYL. Aby urzadzenie wyczyscic, przepusci¢
przez urzadzenie jednokrotna lub dwukrotng objetos¢ petnego zbiornika wody bez uzycia papierowego
filtra lub kawy.

Przygotowywanie kawy: otworzy¢ pokrywe i napetni¢ zbiornik $wieza zimng wodga do zadanego pozi-
omu. Na zbiorniku wody i dzbanku do kawy znajduje sie wskaznik poziomu wody.
Wiozy¢ papierowy filtr 1x4 do uchwytu filtra i napetni¢ go mielona kawa. Do srednio mocnej kawy

wystarczy 6-7 g kawy w proszku na filizanke. Zamkna¢ pokrywe zbiornika na wode i umiesci¢ dzbanek
na miejscu (wraz z pokrywka).
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Uruchomic urzadzenie przefacznikiem WE./WYL. Zaswieci sie lampka wskaznika zasilania WE./WYL. i do
filtra przeptywa goraca woda. Jesli urzadzenie nie zostanie wylaczone recznie, funkcja samoczynnego
wylaczenia wytaczy urzadzenie po uptywie 40 minut.

@l

Proces zaparzania mozna zatrzyma¢, naciskajac przycisk WE./WYt. w dowolnym momencie. Wytaczony
wskaznik zasilania WL./WYL. oznacza, ze urzadzenie jest wytaczone. Ponowne nacisniecie przetacznika
WL./WYL. spowoduje rozpoczecie petnego cyklu parzenia.

Jedli dzbanek zostanie wyjety, zawor filtra zapobiegnie kapaniu kawy na ptyte podgrzewajaca. (Podczas
przygotowywania kawy nie wolno wyjmowac dzbanka na dtuzej niz 30 sekund, w przeciwnym razie filtr
sie przepetni).

B

Do urzadzenia pasuje filtr do wody Electrolux PureAdvantageTM. Korzystajac z filtra do wody zaleca sie
jego wymiane po 60 cyklach parzenia. Przed uzyciem nowego filtra nalezy umiesci¢ go w pojemniku

Z czysta, zimng woda i pozostawi¢ do namoczenia na 10 minut. Nastepnie ptuka¢ filtr przez 10 do 15
sekund pod biezaca wodg z kranu.



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

n Wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka. Przetrze¢ wszystkie zewnetrzne
powierzchnie wilgotna szmatka. Dzbanek do kawy i pokrywke dzbanka mozna my¢ w zmywarce. Nigdy
nie uzywac zracych lub $ciernych srodkéw czyszczacych i nigdy nie zanurzac urzadzenia w cieczach!

n Aby wyczysci¢ uchwyt filtra nalezy go podniesc za raczke i wyjac. Aby doktadnie wyczyscic¢ zawor filtra,
nalezy nacisnac go kilka razy podczas ptukania. Uchwyt filtra mozna réwniez my¢ w zmywarce.

ODKAMIENIANIE

m Zaleca sie wykonywanie odkamieniania co 3 miesigce. Uzywac wylgcznie ekologicznego srodka do usu-
wania kamienia i zawsze przestrzegac instrukgji producenta.

a.
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Najpierw napetic zbiornik woda, a nastepnie dodac srodek odkamieniajacy
(lub napetni¢ wodg i octem w proporgji 1:1).

. Umiescic¢ dzbanek do kawy z pokrywka na ptycie podgrzewajacej.

. Nacisna¢ przycisk Wt./WYL., aby uruchomic zwykty proces zaparzania na potrzeby odkamieniania.
. Po zapetnieniu jednej filizanki ptynem wytaczy¢ urzadzenie recznie.

. Pozostaty ptyn pozostawi¢ w urzadzeniu na 15 minut.

f. Powtdrzyc kroki,c”do,e”od 3 do 5 razy.

. Wykonywac proces zaparzania do momentu zuzycia catego ptynu.
. Zaparzy¢ czystg wode 2-3 razy przed zaparzeniem kawy.

n Doktadnie wyptuka¢ dzbanek, pokrywke i wktadke filtracyjna pod biezaca woda. Kilkakrotnie aktywowac
zawor przeciwkroplowy podczas ptukania.

Ciesz sie nowym produktem Electrolux!

UTYLIZACJA

Materiaty oznaczone symbolem L..). nalezy poddac utylizacji. Umiesci¢ opakowanie w odpowiednich
pojemnikach, aby je poddac¢ recyklingowi. Nalezy chroni¢ srodowisko i zdrowie ludzkie poprzez recykling
odpadow elektrycznych i elektronicznych.

Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem mmm razem z odpadami domowymi. Nalezy oddac
produkt do miejscowego zaktadu recyklingu lub skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw, informacji i specyfikacji bez uprzedzenia.




ROMANA

Multumim cd ati ales acest produs de la Electrolux. Pentru asigurarea unor rezultate optime trebuie utilizate
intotdeauna accesorii si piesele de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produs.
Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

COMPONENTA (IMAGINEA DE LA PAGINA 2)

. Capac articulat
Cap de dus
Rezervor apa

. Indicator nivel de apa
Comutator PORNIT/OPRIT

Placa pentru incalzire

. Cablu de alimentare si stecher

. Filtru de apa Electrolux PureAdvantage™*
Suport pentru filtru
Cana de cafea si capac pentru cana

moNw>>»
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* Filtru optional pentru achizitionare separata.

RECOMANDARI PENTRU SIGURANTA
Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima

data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani doar sub supraveghere
sau dupa o instruire care sd le ofere informatiile necesare despre utilizarea aparatului si
dacd inteleg pericolele la care se expun. Curatarea si intretinerea efectuata de utilizator
nu va fi realizata de copii, cu exceptia cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani
si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor cu varsta mai mica
de 8 ani.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Aparatul poate fi conectat doar la o sursd de alimentare cu tensiunea si frecventa
conforme cu specificatiile de pe placuta cu date tehnice!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul in cazul in care

- cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Daca este necesar, poate fi
utilizat un cablu prelungitor potrivit pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de producator, reprezentantul de service sau o persoana cu o calificare similara pentru a
se evita orice pericol.

Acest aparat nu trebuie agezat intr-un dulap atunci cand este in functiune.

Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafatd pland.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua
electrica.

Aparatul trebuie oprit, iar stecherul trebuie scos din priza dupa fiecare utilizare, inainte de
curdtare si intretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati doar manerele si
butoanele indicate. Asteptati sa se raceascd inainte de curatare sau depozitare.

Nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt lichid.

Nu utilizati sau asezati aparatul pe o suprafata fierbinte sau langa o sursa de caldura.
Avertisment: Evitati scurgerile pe conector.



Atentie: Suprafata elementului de incalzire este afectatd de caldura reziduald dupa
utilizare.

(ablul de alimentare nu trebuie sa intre in contact cu partile fierbinti ale aparatului.
Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu-si asuma nicio
responsabilitate pentru posibilele daune provocate de utilizarea improprie sau incorecta.
Nu depdsiti volumul maxim de umplere indicat pe aparat, deoarece exista riscul de
revarsare a apei din orificiul din spate.

Nu utilizati niciodatd aparatul cu capacul deschis.

Consum energie in modul oprit: 0,3 W

Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat in aplicatii casnice si pentru
utilizari similare, cum ar fi:

— bucatariile pentru personal din magazine, birouri si alte medii de lucru;

— ferme,

— de cdtre clienti din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential

— medii de tip pensiune.

— Nu este potrivit pentru a fi in contact cu alimentele foarte acide si/sau foarte sarate

Suprafata cu simbolul: @ Atentie, suprafata fierbinte se poate incinge foarte
mult in timpul utilizarii.

SA INCEPEM (IMAGINEA LA PAGINA 3)

Asezati cafetiera pe o suprafata plana. Cand porniti cafetiera pentru prima datd, umpleti rezervorul cu
apa rece. Porniti masina cu comutatorul PORNIT/OPRIT. Lésati un rezervor plin de apa sa treacd prin
cafetiera o data sau de doua ori pentru a o curata, fara a folosi filtrul de hartie sau cafea.

Prepararea cafelei: deschideti capacul si umpleti rezervorul de apa cu apa rece proaspata pana la nivelul
dorit. Pe rezervorul de apa si pe cana de cafea existd un indicator de nivel de apa.

Introduceti un filtru de hartie de dimensiunea 1x4 in suportul pentru filtru si umpleti-l cu cafea macinata.
Pentru o cafea tare medie, 6-7 g de cafea macinaté per ceasca este suficientd. Inchideti capacul rezervoru-
lui de apa si puneti la loc vasul (complet cu capac).

Porniti masina cu comutatorul PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos PORNIT/OPRIT se va aprinde, iar apa
fierbinte va curge in filtru. Daca echipamentul nu este oprit manual, functia de Oprire automata de
siguranta il opreste dupd 40 de minute.

Procesul de preparare poate fi intrerupt prin apasarea comutatorului PORNIT/OPRIT in orice moment.
Indicatorul luminos PORNIT/OPRIT inseamna cd aparatul de cafea este oprit. Apésati din nou comutatorul
PORNIT/OPRIT, aparatul va porni din nou ciclul complet de preparare.

Tn cazul in care cana este scoasa, supapa de filtrare impiedica scurgerea cafelei pe placa de incélzire. (In
timp ce preparati cafeaua, cana nu trebuie scoasa mai mult de 30 de secunde, in caz contrar filtrul se va
revarsa.)

Cafetiera este compatibild cu filtrul de apa Electrolux PureAdvantageTM. Daca alegeti sa utilizati filtrul
de apa, se recomanda schimbarea filtrului dupa 60 de cicluri de preparare. Inainte de a utiliza noul filtru,
puneti filtrul nou intr-un recipient cu apa rece curata si lasati sa se inmoaie timp de 10 minute. Apoi
clatiti filtrul timp de 10-15 secunde sub jet de apa de la robinet.

CURATARE SI INGRUJIRE

Opriti cafetiera si scoateti cablul de alimentare. Stergeti toate suprafetele exterioare cu o laveta umeda.
Cana de cafea si capacul canii pot fi spdlate in masina de spalat vase. Nu utilizati niciodata solutii de
curatare caustice sau abrazive si nu scufundati niciodata aparatul in lichid!



n Pentru curdtarea suportului filtrului, ridicati manerul si scoateti suportul filtrului. Pentru a curédta bine
supapa filtrului, impingeti-o de mai multe ori in timpul clatirii. Suportul filtrului poate fi, de asemenea,
spalat in masina de spélat vase.

DECALCIFIEREA

m Va recomandam decalcifierea la fiecare 3 luni. Utilizati numai un agent de decalcifiere ecologic si
respectati intotdeauna instructiunile producétorului.

a. Mai intai umpleti rezervorul de apa cu apa si apoi adaugati agentul de decalcifiere
(sau umpleti cu apa si otet 1:1).
b. Puneti cana de cafea cu capacul pe placa de incélzire.
c. Apasati comutatorul PORNIT/OPRIT pentru a incepe un proces normal de preparare pentru
decalcifiere.
d. Cand completeaza solutia lichida cu un volum de o cand, opriti-l manual.
e. Lasati lichidul ramas in solutie timp de 15 minute in aparat.
f. Repetati pasul c la e de 3-5 ori.
g. Executati procesul de preparare pand cand se termina lichidul solutiei.
h. Infuzati apd curata de 2-3 ori inainte de prepararea cafelei.
“ Clatiti bine cana de cafea, capacul canii si filtrul sub jet de apa. Activati supapa anti-picurare de céateva ori
pe mdsura ce este clatita.

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!
RECICLAREA
/Y,
Reciclati materialele marcate cu simbolul L..). Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in containerele

corespunzatoare. Ajutati la protejarea mediului inconjurdtor si a sandtatii umane si la reciclarea deseurilor de
aparate electrice si electronice.

Nu eliminati aparatele marcate cu simbolul mmm impreuna cu deseurile menajere. Returnati produsul la
unitatea locald de reciclare sau contactati administratia locala.

Electrolux isi rezerva dreptul de a schimba produsele, informatiile si specificatiile fara preaviz.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod dizajniran je pazeci na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMMOHEHTA (CJZINKA HA CTP. 2)

. Toknonatj ca Wapkama
Mmasa Tywa
PesepBoap 3a Bofly

. MHpukaTop HMBOa Boae
Mpeknpay Hanajarba

lnoua 3a 3arpeBarbe

. Kabn 3a Hanajarbe 1 yTrKay

. OunTep 3a Bopy Electrolux PureAdvantage™*
Npxau duntepa
Bokan 3a kady 1 noknonau 6okana

moNw®
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* OnumoHanHu ¢unTep ce Kynyje 3acebHo.

BESBEAHOCHW CABETU
Mpe npBe ynotpe6e ypehaja naxbuso npountajre cnepeha ynyrcrea.

- 0Baj ypehaj mory Aa kopucte ewa cTapuja of 8 roauHa yKonuko um ce 06e36eam
HaZI30p U1 UM Ce Jajy ynyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha be30eaaH HaumH 1
yKONnKo cxBatajy moryhe onacHocti. [leua mnaha of 8 roguHa He cvejy aa obasmbajy
ynwhere 1 KOPUCHNYKO 0fpXaBatbe ypehaja 6e3 Hap3opa. Ypehaj n kabn apxute BaH
[oMalLaja Aeue mnahe of 8 roanHa.

« [leua He cmejy Aa ce urpajy ypehajem.

« Ypehaj cme fia ce NpuKIbyum MCKbYUMBO Ha M3BOP HaMajarba Ynjut HaNoH u dpekBeHLmja
0AroBapajy cneuudukaLyjama 4aTuM Ha TUNCKoj noumum!

« HemojTe Hukap kopucTuTi unn pxatu ypehaj ako je
— Kabn 3a Hanajatbe owTefieH,

— Kyhuwre owTeheHo.

« Ypehaj cme fa ce npuKibyun camo y y3emrbeHy yTuuHuuly. Mo notpebu moxe aa ce
KOpMCTU MPOAYXKHN Kabn norofaH 3a jaunty ctpyje og 10 A.

« YKonuko cy ypehaj unu kabn owwtehenn, Mopa ux 3ameHuTi npon3Bohau, onaiufienn
CepBuCeEp U INLe CIMYHUX KBANMPUKaLMja Kako Ou ce n3berna onacHoCT.

- Kapa ce anapar KopucTu, He CMe ce CTaB/baTy Y KyXMibCKIA eNeMeHT.

« Ypehaj yBeK CTaBuTe Ha paBHY BOAOPABHY NOBPLLMHY.

« Hukap He octasbajTe ypehaj 6e3 Haz30pa 0K je MPUKIbYYeH y CTPYjy.

« Ypehaj Mopa fia ce UCKIbYum 1 yTUKaY M3BYyYe U3 CTPYje HAKOH CBake ynoTpebe, Kao u npe
yuwhetba 1 ofp*aBara.

« Ypehaj n toero npubop noctajy Bpenu Tokom paaa. Kopuctute camo Ha3HaueHe ApLuke
n pyrmag. lycrute ra aa ce oxnagu npe yniwherba uam cknaguiiTera.

« He notanajte kyhuwre ypehaja y Bogy unu 6uno Kojy pyry TeuHoCT.

« He kopuctuTe 1 He ocTaBsbajTe ypehaj Ha Bpenoj noBpLLHI HUTI 6AK3Y U3BOPA
Tonnore.

« Yno3opetbe: /136eraBajre nponuBarbe TEUHOCTI Ha NPUKIbYYaK.

« [Maxrba: MoBpLunHa rpejHOr eneMeHTa 0CTaje TONNA joLu M3BECHO Bpeme HaKOH
kopuwherba ypehaja.

« (TpyjHun Kabn He cme fofiny Joamp ca Bpenum Aenosuma ypehaja.




Ypehaj je HamerbeH camo 3a ynotpedy y aomahuHcTay. [ponssohay He npuxsaTta
HIKaKBY OTOBOPHOCT 3 EBEHTYaNHY LUTETY 13a3BaHy HenmpaBUIHOM Un
Heoarosapajyhom ynotpetom.

He npekopauyjTe MakcumanHy KONMUMHY Nykekba HazHaueHy Ha ypehajy jep Moxe aohu
[0 U3N1Barba BOJE M3 pe3epBoapa Kpo3 0TBOP Ha 3a4H0j CTpaHu ypehaja.

Hukap He nokpehute ypehaj ca noAUrHYTUM NOKNONLEM.

lMoTpoLutba eHepruje y UCKIbyyeHom pexumy: 0,3W

0Baj ypehaj je HamerbeH 3a ynotpeby y somahinHCTBY 1 3a CIMYHE NpUMEHe,
Kao wTo cy:

— KyXUHCKIN NPOCTOPYM NPOAABHULIA, KaHLIENapHja 1 APpYriX pagHuX oKpyetba,

— ceocke Kyhe,

— XOTenu, MOTeNN 1 Apyru crambenm unm yroctutesbekin 06jekTu rae ypehaj mory
KOPUCTUTI KNNjeHTH,

— 06jeKTI Koj11 Hyae NoNYNnaHCUOHCKI CMeLUTaj.

— Huje noroaaH 3a 4oavp ca BeOMA KICeIoM W/vnu BEOMa CIaHOM XpaHoM

MoBpLuKHa ca cumbonom: @ Onpes, noBpLUMHE MOrY Aa ce 3arpejy TOKOm
ynotpebe.

MPBU KOPALIU (CZTUKA HA CTP. 3)

Ypehaj cTaBuTe Ha paBHY noBpLUMHY. MprArKom NpBor NokpeTaka ypehaja, HanyHuTe pesepsoap 3a
BOfly XNlafiHoM BofoM. [MokpeHunTe ypehaj npekupayem Hanajatba. Myctute fa Bofa U3 Lienor pesepeoapa
jepaHnyT unu geanyT npohe Kpo3 ypehaj 6e3 kopuwwhetrsa nanvpHor puntepa unu Kade.

I'IpaBrbeHae Ka(I)E: OTBOpUTE NMOKnonay N HanyHUTe pe3epBoap 3a BOAY CBEXOM XJ1laAHOM BOAOM OO
»KerbeHor HMBoa. Ha pe3epBoOapy 3a BOAY U Ha 60Kany 3a Ka¢y I'IOCTOjI/I MHONKATOP HMBOa BOAeE.

oo a

Y apxau duntepa ybauute nanvpHu ¢puntep BenuyrHe 1x4 n HanyHuTe ra mneBeHom Kadom. 3a Kady
cpefibbe jaunHe AOBOJBHO je 6-7 g MneBeHe Kade no Wwosbuuy. 3aTBopuTe NOKIoNaL, pesepsoapa 3a Bofy
1 BpaTuTe 60Kan (3ajeaHo ca NoKnonuem).

=]

MokpeHwnTe ypehaj npekngavem Hanajaka. ingukatopcka namnumua Hanajara (ON/OFF) ykmbyuunhe ce n
Bpena Bofa he notehn kpo3 ¢puntep. Ako ce ypehaj He NCKIbyun PyuHO, HaKoH 40 MUHYTa NCKIbyurhe ra
dyHKUWMja 6e36eHOCHOT ayTOMATCKOT UCK/byYMBatba.

«l

KyBatbe MOXe [ia ce MpeKuHe 610 Kaj NpuTMcKarbeM NpeKknaaya Hamnajatba. VIckibyueH nHamkatop
Hanajatba O3HauaBa fia je anapar 3a kady UCKIbyyeH. [TOHOBO NPUTMCHUTE NPeKMaay Hamnajakba 1 anapat
he 3anouety HOBM LMKITYC KyBatba.

AKo je 6oKan yKknoreH, BeHTUN dunTepa cripeyasa Kanare Kade Ha nnouy 3a 3arpesatse. (Mpunnkom
npunpemarsa Kade, 6oKan He CMe fia ce YKNOHW Ha nepuop ayxu of 30 cekyHaw jep he ce cappaj
npenuTn n3 puntepa.)

=1

Ypehaj je komnatn6unaH ca untepom 3a Bogy Electrolux PureAdvantageTM. Ako ofabepeTe aa
KOpUCTHTE 3a BOAY, Npenopyyyje ce Aa MeraTe ¢puntep HakoH 60 Luknyca npunpeme Kade. Mpe
ynotpebe HoBoOr dpunTepa, NOCTaBmUTE HOBW GUNTEP Y NOCYAY Ca YACTOM XNTaJHOM BOAOM v NyCTUTe fja ce
HaTana 10 myHyTa. 3aTvm ncnepute duntep 10 4o 15 CEKYHAW NOJ MIa30M BOAE 13 YeCMe.

YULWREWE N HETA

Wckmbyuute ypehaj 1 n3ByumTe Kabn 3a Hamajatbe 13 cTpyje. MpebpuwmnTte cBe cnosballtbe NoBpLIMHE
BfIaXKHOM Kprom. bokan v noknonau 6okana 3a kady cy npefsuheHn 3a nparbe y MallnHKW 3a Npare
cyfnoBa. Hemojte HKag KopncTuTi 6as3Ha nnm abpasveHa cpeacTsa 3a umwherbe unu notanatu ypehaj y
TeyHocT!



n [a 6rcTe ouncTunu apxay Guntepa, MOAUTHNTE PyUmLY 1 YKIOHWTe ApxKay dunTepa. [la 6ucte TemesbHO
OUNCTUN BEHTWN GUATEPA, MPUTHCHNTE Fa HEKOMMKO MyTa TOKOM Npakba. [pxay ¢puntepa takohe Moxe
[ia ce nepe y MalUMHU 3a Nparbe CyAoBa.

YKNABbAKBE KAMEHLA

m Mpenopyuyjemo fa ce KameHal, yKnarba cBaka 3 Mecewa. KopncTturte camo CpefcTBa 3a yKarbare
KaMmeHLa Koja He 3arahyjy >KNBOTHY CpPefiuHY 1 yBeK Ce NpuAp»KaBajTe ynyTcTaBa npoussohaya.

a. MpBo BOAOM HanyHuUTe pe3epBoap 3a BOAY Y 3aTVIM [JOfjajTe CPeACTBO 3a YKNatbatbe KameHLa
(Unn HanyHWTe BoAoM 1 cuphem y pasmepum 1:1).
b. MocTtaBuTe 60Kan 3a Kady ca NOKNOMNLEM Ha NOYY 3a 3arpeBatbe.
. MputcHUTe Npeknaay Hanajarba Aa 6KCTe 3anoyenn HopmanaH NPoLec KyBarba v YKNOHWAN
KameHaLl.
. Kap ncuypu jeaHa Wwosba pactBopa TEYHOCTU, UCKIbYUNTE ra pyyHo.
. OcTaBUTe NpeocTany pacTBop Aa cToju 15 MuHyTa y ypehajy.
MoHoBuTe Kopake of ¢ fo e 3-5 nyTa.
. 3HoBa nokpehuTe KyBatbe JOK CaB PacTBOP He NCLypU.
. Mpe npunpeme Kade NpoKyBajTe uncTy Boay 2-3 nyTa.
n TemesbHO BOOM McCriepyTe 6oKan 3a Kady, noknonal 6okana n ynoxak ¢pvntepa. HakoH LITO ra onepeTe,
HeKONIMKO NyTa aKTUBMPajTe BEHTUN NPOTUB Kamnakba.

I

oQ S o o

YxuBajre y ceom HoBom Electrolux npounsBsogy!

OANATAE

Peuuknupajte maTepujane o3HaueHe CUMO0SIOM L..). CraBuTe ambanaxy y ofroapajyhe KoHTejHepe fia 6bucte
je peuyknupanu. MomoswnTe y 3alUTUTU XKBOTHE CPeAMHE 1 JbyACKOT 3APaB/ba PeLMKIMparem oTrnaga Koju
NoTUYE Of ENEKTPUUHUX 1 eNEKTPOHCKMX ypehaja.

He opnaxwTe ypehaje o3HaueHe ciMG010M mmm 3ajefiHO ca KyhHWUM oTnagom. OfHecuTe NPom3Bog 10KaHoj
CNyK6V 33 peumnKnaxy unm ce 06paTuTe NOKanHoOj aAMUHUCTPALM).

KomnaHuja Electrolux 3agp»xaBa npaBo fia NpomeHn Npoussofe, MHdopmaLlyje 1 cnelrdmkaLmje 6e3 npeTxogHe
HajaBe.

RS



PYCCKUM

Bnarogapum Bac 3a Bbl6op npoaykuum Electrolux. Ina gocTxeHnA Hannyullx pesynbTaToB Bcerga
MCMNONb3yiiTe OpUrMHanbHble akceccyapbl 1 3anyacTu Electrolux. OHu paspaboTaHbl cneLmanbHO Ans 3Toro
npoayKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yueToM SKonornyeckrx TpebosaHmii. Ha Bcex nnacTMKoBbIX AeTanax
NpUCYTCTBYET MapKMPOBKa OTHOCUTENIbHO NoCieayloLlel nepepaboTKu.

KOMMOHEHT (PUCYHOK, CTP. 2)

. OTKMpHasA KpblLLKa
[ywesas neika
Pesepsyap ana soabl

. IHpnkayma ypoBHA Boabl
Mepekntouatens BKI1/BbIKN

HarpeBaTtenbHas nnactviHa

. WHyp nutaHua n Bunka

. ®OunbTp Ana Boabl Electrolux PureAdvantage™#*
[Nepxatenb ¢punbrpa
KyBLUMH Ans Kode v KpblLKa KyBLUMHA

moNw>»
_—Iaeom

* lononHNUTeNbHbIN GUALTP NProGpeTaeTcsA OTAENBHO.

PEKOMEHAALUUN NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU
Mepep nepebim ncnonb3oBannem npubopa BHUMaTeNbHO NPOUNTaIITE lAHHYIO
UHCTPYKUMIO.

« 70T NpubOP MOXET UCMONb30BATLCA ETbMM CTapLLe BOCbMU IET TOAbKO NpK
YCII0BUW HAXOXAEHNA NOJ IPUCMOTPOM /LA, OTBEYAIOLLErO 3a UX 6e30macHoCTb,

UK NOCNe NONYYeHUA COOTBETCTBYIOLLMX UHCTPYKLMIA, NO3BONALLMX UM be30nacHo
IKCNyaTpOBaTh MPUOOP 1 AAKLLKMX MM NpeSCTaBeHie 06 0MacHOCTH, CONPAMXEHHOI
ero skcnnyatauueit. 0uncTka u LOCTyMHoe NoNb30BaTeNto TeXHUYeckoe 06CyKuBaH1e
He J0/KHO NPOIU3BOANTLCA AETbMI, €C/IM TONBKO OHM He CTapLue 8 NIeT 1 He HaXOAATCA
no4 NpUcMOTPOM B3pocsioro. [lepxute npubop 1 ero ceTeBoil LUHYp B MecTe,
HeZ0CTYNHOM ANA AeTell MAafiLLe BOCbMN IeT.

« [leTv [OMKHbI HAXOAUTLCA NOA MPUCMOTPOM ANA HEAONYLLEHUA UrP C NPUOOPOM.

« [lonyckaeTca noaknioueHne npubopa ToNbKo K TOM CeT! INeKTPONUTaHNA, HanpAxKeHue
11 4aCTOTa KOTOPOIA COOTBETCTBYIOT 3HAUEHUAM, YKa3aHHbIM Ha Tabnnuke ¢
TeXHUYeCKMI JaHHbIMK!

« 3anpeLLaeTca cnonb3oBaTb Npubop, y KOToporo:

— NOBPEeX/€eH LUHYp NUTaHIA,
— NOBPEXAeH Kopnyc.

« [lpubop cnepyet noakntouaTh TONbKO K 3a3eMieHHON po3eTke. [p1 HeoOXoAUMOoCTY
MOXHO UCNONb30BaTb YAJMHUTE b, PACCUMTAHHbIN Ha cuiy Toka 10 A.

« Bo n3bexaHne HecuacTHOro Clyyas 3ameHa NoBpeXxAeHHoro npubopa unm WHypa
NUTaHUA JOMHKHA BbINONHATLCA M3rOTOBUTENEM, COTPYAHUKOM aBTOPU30BaHHOTO
CepBUCHOTO LieHTPa WA CMeLMan1CToM C aHanoruyHol KBanudukavmeii.

« [lpn ncnonb3oBaHUM 310T NpUbOp He CleayeT YCTaHABANBATb B KYXOHHYI0 Mebenb.

- [lpnbop cnepyeT ycTaHaBANBATb Ha NNOCKOI POBHOI NOBEPXHOCTU.

« Hukorga He octanaiiTe npubop 6e3 NpuUcMoTpa, Koraa OH NOAKMIOYEH K CeTu
3N1eKTPONUTaHMA.

« Kaxablit pa3 nocne ncnonb30BaHuA, a Takxke nepes Hauanom npoLeaypbl 0YUCTKIA
11 TEXHNYECKOro 00CNYKnBaHMA NpUbOP HEOOXOAMMO BbIKSIOUNTL 11 BbIHYT BUTKY
CeTeBOrO LLHYpa U3 po3eTK.



Mpubop 1 NpeaHa3HaueHHble ANA HEero akceccyapbl HarpeBaloTCA BO Bpema
3kcnnyaraumn. cnonb3yiite TonbKo cneuuanbHble pyyuku v perynatopbl. llepen
OUMCTKOI NN NOATOTOBKOI Npubopa K XpaHeHuIo JaiiTe emy 0CTbITb.

He norpyxaitte npu6op B BOAY Unu Kakyo-n1bo Apyryo XuaKkocTb.

He ncnonb3yiite n He pa3meLuaiite npubop Ha ropAdeli MOBEpPXHOCTY WAN BOAN3K
NCTOYHUKOB Tenna.

BHumanue! He fonyckaiite nonagaHuns XuaKkocT Ha pasbem.

OctopoxHo! [oBepXHOCTb HarpeBaTeIbHOMO J1eMeHTa COXPaHAET 0CTaTOYHOE Tenno
nocsie 0KOHYaHMA NCNONb30BaHNA.

(eTeBOIA LUHYP He JOMKeH KacaTbCA ropAYMX MOBEPXHOCTeN 1 yacTei npubopa.
[JlaHHbIli nprbop npesHazHaueH ToabKo Ans 6bToBoro npumeHenua. lpoussogutens
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 32 BO3MOXHbIiA BPeZ, PUUMHEHHbII HEeHaNeXalLmm Ui
HenpasuNbHbIM UCMOb30BaHUeM Npubopa.

He npeBblLLaliTe MaKcUManbHbIil 061eM 3anonHeHIs, yka3aHHbli Ha Npuoope, Tak Kak
CyLLIeCTBYET PUCK NepeniBa BOAbI Yepe3 3aJHee 0TBEPCTUE pe3epByapa 4iA BOAbl.
Hu B Koem cniyyae He ncnonb3yiite Npu6op 6€3 KPbILLKK.

MoTpe6nsemas MOLHOCTb B BbIKNIOYEHHOM cocToAHuM: 0,3 BT

[laHHblit npu6op npeaHasHaueH AnA 6LITOBOro M aHANOTUYHOTO NPUMEHeHuUs,
Hanpumep:

— B MOMELLeHIAX, CYXKaLLX KyXHAMY AA NepcoHana B MarasnHax, odpucax v Ha
Apyrux pabounx mectax;

— B CeNbCKIX KUNbIX AOMAX;

— NOCTOANbLIAMM B OTENIAX, MOTENAX 11 APYTUX aHANOTMYHbIX MeCTax NPOXUBaHUS;

— B MecTax NpoXuBaHNA, NpeaaratoLLinX Houner u 3aBTpak.

— HenpuropieH anA KoHTaKTa C NUALLEBbIMM NPOAYKTaMI, UMEIOLLMMI BbICOKYH
KMCIIOTHOCTb 1/UA1 BbICOKOE COZiepKaHue Conu

[ToBepxHOCTb C CUMBONOM: @ BHumaHue! Bo Bpems ncnonb3oBaHus
NOBEPXHOCTb MOXKET CMIIbHO HarpeBaTb(s.

HAYANO PABOTbI (PUCYHOK, CTP. 3)

YcTaHoBUTE KOdeBapKy Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb. Mepes nepBbiM 3anyckom KopeBapKu HanonHuTe
pe3epByap XONOA4HOM BOAOW. 3anyCcTuTe MallnHy € NOMOLLbio nepekntoyatena BKJ1./BbIK/1.. Ana
NPOBEAEHNA OUNCTKM KOdeBapKM NPONYCTUTE Yepes Hee MOMHbIN pe3epByap BOAbI OAUH UK fiBa pa3a
6e3 ncrnonb3oBaHmsa GymaxkHoro GpunbTpa 1 6e3 pobasneHns kode.

EI—

MpuroTtoBneHvie Kode: OTKPOINTE KPbILLKY 1 HAaNONHNUTE pe3epByap ANA BOAbl CBEXEN XONOLHON BOJOW
[10 HY>KHOTO YpOoBHS. Ha pe3epByape 1A BOAbI 11 Ha KyBLUMHE AJif KOode NprCyTCTBYeT MHAMKATOP
YPOBHA BOAbI.

]

BcraBbTe GymaxkHbIN GunbTp pasmepom 1x4 B flepkaTenb GunbTpa n JobasbTe MonoTbil kode. [ina
NosyyYeHUs HanMTKa 0BbIYHO KPenoCTN AOCTAaTOYHO 67 I MONIOTOrO Kode Ha YallKy. 3aKpoiiTe KPbILIKY
pe3epByapa A/1A BOfbl N YCTAHOBUTE KyBLUVH Ha MECTO (3aKPbITbIVi KPbILIKOW).

=]

3anycTute MalLMHy ¢ nomoLbto nepekntoyatena BK/1./BbIKJ1.. 3aroputca nhaukatop BKI1./BbIKJ1., n
ropavas Bofja HauHeT nofaBaTtbca B punbTp. ECnn KopeBapka He Obina BbIKOUEHa BPYUHYH0, OHa byaeT
BbIK/OYEHa aBTOMATUYECKMN Yepes 40 MUHYT C NOMOLUbIO GYHKLMN aBTOOTKIIOUEHUA.

@l

Mpouecc 3aBapriBaHMsA MOXHO NPepPBaTb, HaXaB Ha Nepektouatens BKI./BbIK/I. B nio6oe Bpems.
BbikntoueHHbI nHAMKaTop BKJ1./BbIKJ1. 03HauaeT, uto KodpeBapka BbiktoueHa. HaxxmumTe nepeknioyatesnb
BKJ1./BbIKJ1. ewwe pa3, nprbop HauHeT NOMHbIN LMK 3aBaprBaHA 3aHOBO.



n Mpu n3BneyeHnn KyBLIMHA KnanaH ¢unbTpa NpefoTBpaLyaeT nonafjaHue Kanenb kode Ha
HarpeBaTesibHyto NnacTuHy. (Mpv NpurotoBneHnn Kope KyBLUWH HeNb3A U3BNeKaTb Ha 6onee yem 30
CeKyHA, Hauye NpousoiaeT nepenosnHeHve GpunbTpa.)

KodeBapka coBmectuma ¢ punstpom ana soabl Electrolux PureAdvantageTM. Ecnv Bbi pelunte
ncnonb3oBatb GUALTP ANA BOAbI, 3aMeHy GUnbTpa pekoMeHAyeTcs BbINMOMHATL NOC/e Kaxablx 60 LMKNos
3aBapuBaHuA. Mepes NCNonb3oBaHNEM HOBOTO GUIbTPa NOMECTHTE ero B @MKOCTb C Y/ACTON NPOXNaaHoN
BOJIOW 1 OCTaBbTe Ha 10 MUHYT. 3aTeM NpomoiiTe GUNLTP NoA CTPyel BoAbl B TeueHne 10-15 ceKyHa.

yXon4 U OYUCTKA

n BbikntounTe KodpeBapKy 1 U3BNEKUTE BUNKY LLIHYPa NUTaHNA 13 po3eTKu. [IpoTpuTe BCe HapyKHble
NMOBEPXHOCTY BMaXKHOW TPAMKOW. KyBLIMH AN1A Kode 1 KPbILLKY KyBLIMHA MOXXHO MbITb B MOCYAOMOEUHOW
MaluvHe. HUKorAa He ncnonb3yiTe eakme nnm abpasmeHble YNCTALYME CPefCTBa U HUKOTAA He
norpyxante KodpeBapKy B KVIAKOCTb!

n [inA ouncTKN pepxatens GpunbTpa 13BEKMTE €ro U3 Npnbopa, yaepXK1Bas 3a CreLnanbHyto pyuyKy.
YT06blI TILATENBHO OUUCTUTL KianaH GuibTpa, HAXKMMTE Ha HEro HECKOMbKO pas BO BPeMsl MPOMBbIBKM.
[lepx<aTenb ¢punbTPa TakKe MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON MaLLVHE.

YOANEHUE HAKUNN

m Mbl pekomeHAlyeM yaanaTb HakuMb Kaxable 3 mecaua. Micnonb3yiite TONbKO 3KONOrnyeckn 6esonacHole
CcpefcTBa ANA yAANEHVA HaKUNW 1 BCeraa cnefynTe yKasaHUAM NPOV3BOANTENA.

a. CHauana HanenTe Boay B pe3epByap AJiA BOAbI, a 3aTeM Ao6aBbTe CPeACTBO ANA yAaNeHNA Hakunm
(Unn 3anonHUTe pesepsyap BOAOW 1 YKCYCOM B COOTHOLIEeHUM 1:1).

. YcTaHOBUTE KyBLUVH AJ1A KOde C KPbILLKOI Ha HarpeBaTeNlbHY0 MiacTuHy.

. HaxkmuTe nepeknioyatens BKJ1./BbIKJI., 4To6bl HauaTb 06bIUHbIN NPOLIECC 3aBapVBaHNA A1s
yAaneHua Hakunu.

. Korpa npuroTtoBneHve pactsopa B 06beme OfJHO YallKN 3aKOHUMTCSA, BbIKNIOUMTE NPUG0P BPYUHY!o.

. OcTaBbTe OCTaBLUYIOCA XUAKOCTb ANA MPUrOTOBNEHNA pacTBopa Ha 15 MyHYT B nprbope.
MoBTopwTe warm c-e 3-5 pas.

. 3anycTuTe npoLecc 3aBaprBaHNA, MOKa He 3aKOHUUTCA XXUAKOCTb ANA pacTBopa.

. MposepauTe 2-3 npoLeAypbl 3aBapriBaHUA C UCNONb30BaHMNEM TONbKO YMCTON BoAbl 6e3 fobaBneHus
Kode

m TiaTenbHO NPOMONTe KyBLUWH ANA Kode, KPbILKY KyBLIMHA 1 AepxaTenb GunbTpa nof cTpyein Boabl.

HeckonbKo pas HaXXmMuTe Ha KnanaH 3aluTbl OT Kanesb Npu ero NpoMbIBKe.

n o
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Wcnonb3yiite Baw HoBblil npu6op Electrolux c ygoBonbctenem!

YTUNIN3ALUA V2"

Marepuarbl ¢ CUMBOSIOM C..). cnepyeT cAaBaTh Ha nepepaboTKy. PasnoxuTe anemMeHTbl YNakoBKY B
COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEpPbI AN c60pa BTOPUYHOTO CbipbA. CAaBas SNeKTpNUYecKoe 1 SNeKTPOHHOe
obopyfoBaHMe Ha nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE BKNAA B 3alUMTy OKPY»KaloLen Cpefibl 1 30POBbA YeoBeka.

He cnepyet BbI6pacbiBaTb GbITOBYIO TEXHUKY, OTMEUYEHHYIO CUMBOJIOM mmmm BMECTE C GbITOBbIMU OTXO4AMU.
Mpubop crepyeT [OCTaBUTb B MECTO Pa3fesibHOrO HaKoMNeHUs 1 cbopa OTXOAO0B MOTPEBNEHUs UKW B MYHKT
c60pa UCMONb30BaHHOM BbITOBOI TEXHWKYM AN NOCNeyoWen yTuansaumm.

Komnatusa Electrolux octaBnsaeT 3a cobon npaBo BHOCUTb U3MEHEHWA B N3[enus, I/IH¢0pMaLLI/1K) N TeXHn4Yeckne
XapaKkTepucTukmn 6e3 yBeJOMIIEeHNA.



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. For att sékerstélla basta majliga resultat, anvéand alltid Electrolux
originaltillbehdr och reservdelar. De har utformats speciellt for din produkt. Produkten har designats med miljon
i atanke. Alla plastdelar & mérkta for atervinning.

KOMPONENT (BILD SID. 2)

. Lock med géngjarn
Duschhuvud
Vattenbehallare

. Vattennivaindikator
AV/PA-brytare

Varmeplatta

. Nétsladd och kontakt

. Electrolux PureAdvantage™ vattenfilter*
Filterhallare
Kaffekanna och lock

moNw®
-—Tam

*Tillbehorsfilter kops separat.

SAKERHETSANVISNINGAR
Las foljande anvisningar noga innan du anvander produkten forsta gangen.

« Denna apparat kan anvéndas av barn ver dtta dr om de fér tillsyn eller instruktioner
om hur man anvander apparaten pa ett sakert satt samt ar inforstadda med riskerna.
Rengoring och underhall skall inte utforas av barn under atta dr utan sallskap av en
vuxen. Produkten och ndtsladden ska hallas utom rackhall for barn under dtta ar.

« Ldtinte barn leka med produkten.

« Produkten far endast anslutas till ett uttag med den spanning och stromkapacitet som
anges pa markskylten.

» Anvand aldrig och ta inte upp produkten om
- natsladden dr skadad
- holjet dr skadat.

« Produkten ska endast anslutas till ett jordat eluttag. Vid behov kan en forlangningskabel
som ar [amplig for 10 A anvandas.

« Om produkten eller nétsladden &r skadad mdste den bytas av tillverkaren, tillverkarens
serviccombud eller person med motsvarande kunskap, for att undvika fara.

« Produkten ska inte placeras i ett skdp nar den anvands.

« Placera alltid produkten pd en plan, horisontell yta.

« Ldmna aldrig produkter utan uppsikt medan den dr ansluten till elnatet.

« Produkten maste stangas av och huvudkontakten dras ut efter varje anvandning, innan
rengdring och underhall.

« Produkten och tillbehdren blir varma vid anvandning. Anvénd endast produktavsedda
handtag och vred. Lat produkten kylas ned innan rengdring eller forvaring.

« Sank aldrig ner produkten i vatten eller ndgon annan vatska.

« Produkten bor varken anvandas eller placeras pa ndgon varm yta eller nara nagon
varmekalla.

« Varning: Undvik att spilla pa kontakten.

« 0bs: Varmeelementets yta fortsatter att vara varmt (restvarme) en stund efter avslutad
anvandning.

« Natkabeln far inte komma i kontakt med ndgra av produktens varma delar.




« Produkten dr endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren dtar sig inget ansvar for
eventuella skador som uppkommer genom otillborlig eller felaktig anvéndning.

« Overskrid inte den maximala pafyliningsvolym som anges pa produkten, eftersom det
finns risk for att vattenbehallarens vatten rinner over fran det bakre halet.

« Anvand aldrig produkten utan lock.

- Stromforbrukning ndr avslagen: 0,3W

Denna produkt dr avsedd for anvéndning i hushall och liknande miljo, till exempel:
— personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer

— bondgdrdar,

—av gaster pd hotell, motell och annan boendemiljc,

— miljoer som tillhandahaller bed and breakfast.

—Tal inte kontakt med mycket sura och/eller salta livsmedel

Ytan med symbolen: & Var forsiktig, ytorna kan bli varma under anvandning.

KOMMA IGANG (BILD SIDA 3)
Placera maskinen pa en plan yta. N&r du startar maskinen for férsta gdngen ska du fylla tanken med kallt

eller tva ganger for att rengdra den utan att anvénda pappersfilter eller kaffe.

vattennivaindikator pa vattentanken och pa kaffekannan.

o a a

Satt i ett 1x4 pappersfilter i filterhallaren och fyll det med malet kaffe. For genomsnittligt starkt kaffe
racker det med 6-7 g kaffepulver per kopp. Stang vattenbehallarens lock och sétt tillbaka kannan (kom-
plett med locket).

=]

maskinen inte stangs av manuellt, stinger den automatiska sakerhetsavstangningsfunktionen av den
efter 40 minuter.

<l

Bryggningsprocessen kan nir som helst avbrytas genom att trycka pa PA/AV-knappen. Nar lampan
for PA/AV r slickt betyder det att kaffebryggaren ar avstiangd. Tryck p& PA/AV-knappen igen sa startar
maskinen hela bryggningscykeln fran bérjan.

Om kannan tas bort férhindrar filterventilen att kaffet droppar pa varmeplattan. (Vid tillagning av kaffe
far kannan inte tas bort ldngre an 30 sekunder, annars svammar filtret 6ver.)

~ >

Maskinen ar kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM vattenfilter. Om du viljer att anvanda vat-

vatten. Starta maskinen med PA/AV-knappen. L&t vattnet i en full vattentank passera genom maskinen en

Brygga kaffe: Oppna locket och fyll vattentanken med farskt kallt vatten upp till 8nskad niva. Det finns en

Starta maskinen med PA/AV-knappen. Indikatorn for PA/AV tinds och hett vatten strémmar in i filtret. Om

tenfiltret rekommenderar vi att du byter filter efter 60 bryggningscykler. Innan du anvander det nya filtret

ska du placera det i en behallare med rent, kallt vatten och lata det ligga i bl6t i 10 minuter. Skolj sedan
filtret i 10 till 15 sekunder under rinnande kranvatten.

RENGORING OCH UNDERHALL

Sténg av maskinen och dra ur natsladden. Torka av alla ytor pa utsidan med en fuktig trasa. Kaffekannan
och kannans lock tal maskindisk. Anvéand aldrig starka rengéringsmedel eller rengéringsmedel och sank
inte ner produkten i vétska!

For rengoring av filterhallaren: lyft upp handtaget och ta bort filterhallaren. For att rengora filterventilen
ordentligt, tryck pa den flera ganger medan den skoljs. Filterhallaren kan ocksa diskas i diskmaskinen.



AVKALKNING

m Vi rekommenderar avkalkning var tredje manad. Anvénd endast ett miljévanligt avkalkningsmedel och
folj alltid tillverkarens anvisningar.

a. Fyll forst vattentanken med vatten och tillsatt sedan avkalkningsmedel
(eller fyll pa vatten och &ttika 1:1).
. Placera kaffekannan med lock pa varmeplattan.
. Tryck pa PA/AV-knappen for att starta en normal bryggningsprocess for att genomfora avkalkningen.
. Stdng av manuellt nér en volym vétska motsvarande en kopp har gatt igenom maskinen.
Lamna kvar resten av I6sningen och lat verka 15 minuter i maskinen.
Upprepa steg c till e 3-5 génger.
. Kor bryggningsprocessen tills all 16sning tagit slut.
. Brygg rent vatten 2-3 ganger innan du brygger kaffe.
n Skolj kaffekannan, kannlocket och filterinsatsen noggrant under rinnande vatten. Aktivera antidroppven-
tilen flera ganger nér den skoljs.

TQ "o ano

Njut av din nya Electrolux-produkt!
AVFALLSHANTERING

Va%
Atervinn material med symbolen L..) Atervinn forpackningen i limpliga atervinningsbehallare. Bidra till att
skydda var miljo och var hélsa och till att atervinna avfall fran elektriska och elektroniska apparater.

Sldng inte produkter markta med symbolen mmm i hushéllsavfallet. Limna in produkten pa ndrmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunen.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

KOMPONENTA (SLIKA NA STRANI 2)

. Pokrov s tecajem
Glava prhe
IPosoda za vodo

. Indikator ravni vode
Stikalo za vklop/izklop

Grelni pladenj

. Napajalni kabel in vtika¢

. Electrolux PureAdvantage™ vodni filter*
Drzalo za filter
Kavni vr¢ in pokrov vrca

moNw>>»
=—IxIzaom

* Izbirni filter je mogoce kupiti loceno.

VARNOSTNI NASVETI
Pred prvo uporabo naprave skrbno preberite naslednja navodila.

To napravo lahko otroci od 8. leta naprej uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
(iscenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od osmih let in brez
nadzora. Naprava in njen kabel naj bosta zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Napravo je mogoce povezati samo z napajalnikom z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata
specifikacijam na ploi¢ici za tehni¢ne navedbe!

Nikoli ne uporabljajte ali dvigujte naprave, ce

— je napajalni kabel poskodovan,

— je ohisje poskodovano.

Naprava mora biti prikljucena v ozemljeno vticnico. Po potrebi uporabite kabelski
podaljsek, primerenza 10 A.

(e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora v izogib nevarnostim zamenjati
proizvajalec, zastopnik njegovega servisnega centra ali druga strokovno usposobljena
oseba.

Ta naprava se med delovanjem ne sme nahajati v omarici.

Napravo vedno postavite na plosko ravno povrsino.

Aparata nikoli ne puscajte brez nadzora, kadar je priklju¢en na omrezno napetost.

Pred vsakim CiSCenjem in vzdrZevanjem je treba izklopiti napravo in vtic potegniti iz
omrezne vticnice.

Naprava in deli dodatne opreme se med uporabo segrejejo. Uporabljajte le oznacene
rocaje in gumbe. Pred ¢iS¢enjem ali shranjevanjem pocakajte, da se ohladijo.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Naprave ne uporabljajte na vroci povrsini ali v blizini vira toplote oziroma je tja ne
postavljajte.

Opozorilo: Preprecite razlitje po konektorju.

Pozor: Povrsina grelnega elementa lahko po uporabi ostane vroca.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

Ta naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Proizvajalec ne more sprejeti
nobene odgovornosti za morebitno Skodo zaradi neustrezne ali nepravilne uporabe.



« Ne presezite najvedje ravni polnjenja, ki je navedena na napravi, da na hrbtni strani ne
pride do izlitja iz posode za vodo.

« Ne uporabljajte naprave z odprtim pokrovom.

« Poraba energije v izkljucenem stanju: 0,3 W

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnim uporabam, in
sicer:

— v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

— na kmetijah;

— za goste v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih ali

— okoljih, ki nudijo nastanitev z zajtrkom.

— Ni primerno za stik z zelo kislimi in/ali slanimi Zivili

Povrsina s simbolom :@ Ravnajte previdno, saj lahko povrsina med uporabo
postane vroca.

ZACETEK (SLIKA NA STRANI 3)

Napravo postavite na ravno povrsino. Ko prvi¢ zazenete napravo, posodo za vodo napolnite z mrzlo vodo.
Zazenite stroj s stikalom za VKLOP/IZKLOP. Pustite, da skozi napravo brez filtra ali kave enkrat ali dvakrat
stece voda, da se naprava precisti.

Priprava kave: Odprite pokrov in posodo z vodo napolnite s svezo, mrzlo vodo do Zelene ravni. Na posodi
za vodo in na kavnem vrcu je indikator ravni vode.

B a a

V drzalo za filter vstavite filter velikosti 1 x 4 in ga napolnite z mleto kavo. Za povpre¢no mo¢no kavo
zadostuje 6-7 g kavnega praska na skodelico. Zaprite pokrov posode z vodo in postavite vr¢ nazaj na
mesto (skupaj s pokrovom).

=]

Zazenite stroj s stikalom za VKLOP/IZKLOP. Prizgala se bo kontrolna lu¢ka za vklop/izklop in v filter bo
pritekla vro¢a voda. Ce naprave ne boste ro¢no izkljuili, se bo varnostna funkcija samodejnega izklopa
izkljucila po 40 minutah.

Kuhanje je mogoce kadar koli prekiniti s pritiskom na stikalo za VKLOP/IZKLOP. Ugasnjena kontrolna lucka
za VKLOP/IZKLOP pomeni, da je va$ kavni aparat izklopljen. Ponovno pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP.
Aparat bo ponovno zagnal celoten cikel kuhanja.

@

Ventil filtra preprecuje, da bi po odstranitvi vréa kava kapljala na grelni pladenj. (Pri pripravi kave vr¢ ne
sme bili odstranjen dlje kot 30 sekund, sicer bo iz filtra zacela iztekati kava.)

~ >

Naprava je kompatibilna z vodnim filtrom Electrolux PureAdvantageTM. Ce se odlo¢ite za uporabo

vodnega filtra, ga zamenjajte po 60 ciklih kuhanja. Pred uporabo novega filtra ga poloZite v posodo s S|
Cisto hladno vodo in pustite, da se namaka 10 minut. Nato filter 10-15 sekund izpirajte pod teko¢o vodo
iz pipe.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Napravo izkljucite in napajalni kabel izvlecite iz vti¢nice. Vse zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.
Kavni vr¢ in njegov pokrov sta primerna za pranje v pomivalnem stroju. Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte
jedkih ali abrazivnih sredstev in naprave nikoli ne potapljajte v tekocine!

Za ¢is¢enje drzala filtra rocaj dvignite in odstranite drzalo filtra. Za temeljito ¢is¢enje ventila filtra ga med
spiranjem nekajkrat pritisnite. Drzalo filtra lahko ¢istite v pomivalnem stroju.



ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

m Priporo¢amo odstranjevanje vodnega kamna vsake 3 mesece. Uporabljajte le okolju prijazna sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna in vedno sledite navodilom proizvajalca.

a. Posodo z vodo najprej napolnite z vodo in nato dodajte sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
(ali uporabite mesanico vode in kisa v razmerju 1:1).

. Postavite vr¢ za vodo s pokrovom na grelno plosco.

. Pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP, da zaZzenete normalno kuhanje za odstranjevanje vodnega kamna.

. Ko aparat skuha koli¢ino raztopine za eno skodelico, ga ro¢no izkljucite.

. Preostalo raztopino pustite za 15 minut v napravi.
Ponovite korake od c do e 3-5-krat.

. Kuhajte, dokler ne porabite vse raztopine.

. Pred ponovno pripravo kave 2-3-krat zavrite vodo.

m Pod tekoco vodo temeljito sperite kavni vr¢, pokrov vrca in vlozek filtra. Po spiranju aktivirajte ventil proti

kapljanju.

SQ P ano

Uzivajte v vasem novem Electrolux izdelku!
ODLAGANJE
Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L..). EmbalaZzo odloZite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi in reciklirajte odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav.
Naprave, oznacene s simbolom mmm ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajevnemu

obratu za recikliranje ali se obrnite na obcinsko sluzbo.

Druzba Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specifikacij brez predhodnega obvestila.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosahovat najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely znacky Electrolux. Su navrhnuté Specialne pre vas vyrobok.
Tento spotrebic bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vietky plastové diely si oznacené z recyklacnych
dévodov.

KOMPONENTY (OBRAZOK NA STRANE 2)

. Sklapacie veko
Sprchovacia hlavica
Nédrzka na vodu

. Indikétor hladiny vody
Hlavny vypinac

Ohrievacia platna

. Napajaci kabel a zastrcka

. Vodny filter Electrolux PureAdvantage™*
Drziak filtra
Nédoba na kévu a veko nadoby

moNw®
-—Tam

*Volitelny filter sa musi zakupit samostatne.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte nasledujuce pokyny.

- Tento spotrebi¢ smd pouZivat deti starsie ako 8 rokov, iba ak st pod dozorom zodpovednej
osoby alebo ak boli zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica
a rozumej pripadnym rizikdm. PouZivatelské Cistenie a Gdrzbu nesmd vykondvat deti,
pokial'nemaju aspori 8 rokov a nie st pod dohladom. Spotrebic aj s kablom uchovavajte
mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov.

« Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

« Spotrebic je mozné zapojit len do zdroja, ktory ma napatie a frekvenciu zhodné so
Specifikdciami uvedenymi na typovom Stitku!

« Spotrebi¢ nikdy nepouZzivajte ani nezdvihajte, ak
— je napdjaci kabel poskodeny,
— ak je jeho telo poskodené.

- Spotrebi¢ smie byt pripojeny iba k uzemnenej zasuvke. V pripade potreby je mozné pouzit
predlzovaci kdbel vhodny na 10 A.

« Ak je spotrebic alebo napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zéstupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- Tento spotrebi¢ nesmie byt umiestneny v skrinke, ked'sa pouziva.

« Spotrebic vzdy kladte na rovny povrch.

« Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ked'je pripojeny k elektrickej sieti.

« Pred ¢istenim a Gdrzbou musi byt pristroj vzdy po pouZiti vypnuty a vytiahnuty zo
zasuvky.

« Spotrebic a prisluSenstvo sa pocas prevadzky zahrievaju. Pouzivajte iba ur¢ené rukovdte a
gombiky. Pred Cistenim alebo uskladnenim ich nechajte vychladnit.

« Spotrebi¢ nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.

« Spotrebic nepouzivajte a nekladte na hortci povrch ani do blizkosti zdrojov tepla.

« Upozornenie: zabranite rozliatiu tekutin na konektor.

« Pozor: povrch ohrevného prvku po poufZiti zachovéva zvyskové teplo.

« Sietovy kabel nesmie prist do styku so Ziadnymi hordcimi ¢astami spotrebica.

« Tento spotrebic je urceny len na pouZitie v domécnostiach. Vyrobca neméze niest
zodpovednost za mozné $kody spdsobené nevhodnym alebo nespravnym pouzitim.




« NeprekraCujte maximdlny objem plnenia uvedeny na spotrebici, pretoze by hrozilo
nebezpecenstvo pretecenia vody v nadrzke na vodu cez zadny otvor.

« Spotrebic nikdy neuvddzajte do prevadzky s otvorenym vekom.

« Spotreba elektrickej energie v rezime vypnutia: 0,3 W

Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie vdomacnostiach a podobnych
priestoroch, ako napriklad v:

— kuchynskych priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych
pracovnych prostrediach;

— obytnych budovdch na farmdch;

— pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadenti;

— v ubytovacich zariadeniach poskytujtcich noclah a rafajky.

— Nevhodny na kontakt s pokrmom s vysokym obsahom kyseliny a/alebo soli

Povrch so symbolom: @ Pozor, hortci povrch — povrch sa moze pocas
pouzivania zahriat.

PRIPRAVA NA POUZITIE (OBRAZOK NA STRANE 3)

Pristroj poloZte na rovny povrch. Ked pristroj spustate po prvykrat, napliite nadrzku studenou vodou.
Spustite pristroj stlacenim hlavného vypinaca. Raz alebo dvakrat nechajte pristrojom pretiect pInt
nadrzku vody bez pouZzitia papierového filtra a kdvy, aby sa spotrebi¢ vycistil.

Priprava kavy: otvorte veko a naplrite nadrzku na vodu ¢istou studenou vodou v pozadovanom
mnozstve. Na nadrzke na vodu a na nadobe na kavu je indikator hladiny vody.

B A

Vlozte papierovy filter velkosti 1 x 4 do drziaka filtra a naplrite ho mletou kavou. Na pripravu priemerne
silnej kdvy postacuje 6 - 7 g kdvového prasku na 3alku. Zatvorte veko nadrzky na vodu a vlozte spat
nadobu na kavu (celu aj s vekom).

]

Spustite pristroj stla¢enim hlavného vypinaca. Rozsvieti sa indikator ZAP/VYP. a do filtra za¢ne prudit
hortca voda. Ak pristroj nevypnete manualne, bezpecnostna funkcia automatického vypnutia ho vypne
po 40 minutach.

@l

Proces varenia mozno kedykolvek prerusit stlacenim hlavného vypinaca. Vypnuty indikator ZAP./VYP.
znamend, Ze kavovar je vypnuty. Opatovnym stlacenim hlavného vypinaca spotrebic¢ odznova spusti cely
cyklus varenia.

Ak je nddoba na kavu vybrata, ventil filtra zabranuje kvapkaniu kavy na ohrievaciu platriu. (Pocas pripravy
kavy sa nddoba na kavu nesmie odstranit na dlhsie ako 30 sekuind, pretoze inak dojde k preteceniu filtra.)

[~ >

Pristroj je kompatibilny s vodnym filtrom Electrolux PureAdvantageTM. Ak sa rozhodnete pouzit vodny
filter, odporuca sa vymenit ho po 60 cykloch varenia. Pred pouzitim nového filtra umiestnite novy filter
do nadoby s ¢istou studenou vodou a nechajte ho nasiaknut 10 minut. Potom filter 10 az 15 sekdnd
oplachujte pod te¢tcou vodou z vodovodu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Spotrebic vypnite a odpojte napajaci kdbel. Vsetky vonkajsie povrchy utrite navih¢enou handrickou.
Nadoba na kdvu a veko nddoby su vhodné do umyvacky riadu. Nikdy nepouzivajte Zieravé ani abrazivne
Cistiace prostriedky a nikdy neponarajte spotrebi¢ do kvapaliny!

Ak chcete vycistit drziak filtra, zdvihnite ho za ru¢ku a vyberte drziak filtra. Ventil filtra m6Zzete dokladne
vycistit tak, Ze ho pocas oplachovania viackrat zatlacite. Drziak filtra je mozné umyvat aj v umyvacke
riadu.



ODVAPNOVANIE

m Odportc¢ame odvaprovat kazdé 3 mesiace. Pouzivajte len odvaprovaci prostriedok Setrny k Zivotnému
prostrediu a vzdy postupujte podla pokynov vyrobcu.

a. Najprv naplnte nadrzku na vodu vodou a potom pridajte odvaprovaci prostriedok
(alebo ju naplnte vodou a octom v pomere 1:1).

. Nadobu na kdvu s nasadenym vekom poloZte na ohrievaciu platriu.

Stlacenim hlavného vypinaca spustite normalny proces varenia na odvapnovanie.

Ked dokon¢i tekuty roztok s objemom jednej $alky, manuélne ho vypnite.

. Zostavajuci tekuty roztok nechajte v spotrebici pésobit 15 minut.

Opakujte kroky c az e 3 - 5-krét.

. Spustajte proces varenia, az kym sa tekuty roztok neminie.

. Pred varenim kdvy v spotrebici 2 az 3-krat prevarte Cistd vodu.

n Nédobu na kévu, veko nadoby a filtra¢nu vliozku dokladne oplachnite pod tecticou vodou. Pri oplacho-
vani ventilu na zabranenie kvapkaniu ho niekolkokrat zapnite.

Se P ano

Uzite si svoj novy vyrobok Electrolux!

LIKVIDACIA

Materidly oznac¢ené symbolom L..) recyklujte. Obal vyhodte do prislusnych kontajnerov na recyklaciu. Chrante
Zivotné prostredie a zdravie [udi a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Spotrebice oznacené symbolom mmm nelikvidujte spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obrétte na obecny alebo mestsky urad.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkov, informécii a Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.



TVRK(;E

Bir Electrolux UGrlinlinii segtiginiz icin tesekkdr ederiz. En iyi sonuclari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Urliniiniiz igin 6zel olarak tasarlanmislardir. Bu tiriin cevre akilda
tutularak tasarlanmistir. Tum plastik parcalar geri dontisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESEN (RESIM SAYFA 2)

A. Menteseli kapak F. Isitma plakasi

B. Dus bashgi G. Gug kablosu ve fisi

C. Su haznesi H. Electrolux PureAdvantage™ su filtresi*
D. Suseviyesi gostergesi I.  Filtre tutucu

E. ON/OFF diigmesi J. Kahve sirahisi ve stirahi kapagi

*Istege bagli filtre ayrica satin alinmalidir.

GUVENLIK ONERiSi
Cihaz1 ilk kez kullanmadan once asagidaki talimatlar dikkatlice okuyun.

Bu cihaz, giivenli kullamimi ile ilgili gozetim veya yonlendirme saglanmasi ve olusabilecek
tehlikeleri anlamalan halinde 8 yas ve iizeri ¢cocuklar tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yasindan kiigiik ve gozetim altinda tutulmayan ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kii¢iik cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

(ihaz sadece bilgi etiketinde yer alan teknik 6zelliklere uygun voltaja ve frekansa sahip bir
gii¢ kaynagina baglanabilir!

Su durumlar cihazi asla kullanmayin veya kaldirmayin

— elektrik kablosu hasar gordiiyse,

— cihaz govdesi zarar gordiiyse.

(ihaz yalnizca toprakli bir prize bagh olmalidir. Gerekirse 10 Ampere uyumlu bir uzatma
kablosu kullanilabilir.

Cihazin veya elektrik kablosunun zarar gormesi durumunda, bir tehlike meydana
gelmesini onlemek icin kablo degisimi iiretici firma, servis yetkilisi veya benzer nitelikteki
yetkinlik sahibi bir kisi tarafindan yapiimalidr.

Bu cihaz, kullanildigi sirada bir dolaba yerlestirilmemelidir.

(ihazi her zaman diiz bir yiizeye yerlestirin.

(ihaz elektrik sebekesine bagliyken asla gozetimsiz birakmayin.

(ihaz, her kullanim sonrasinda ve her temizlik ve bakim 6ncesinde kapatiimali ve fisi
elektrik prizinden cekilmelidir.

(ihaz ve aksesuarlar calisma sirasinda 1sinir. Yalnizca belirtilen kulp ve diigmeleri kullanin.
Temizlik veya saklama oncesinde sogumasini bekleyin.

(ihazi suya veya bagka bir siviya daldirmayin.

(ihazi sicak bir yiizeyde veya 1s1 kaynaginin yakininda kullanmayin veya yakinina
yerlestirmeyin.

Uyari: Baglanti elemaninin iizerine dokiilmesini dnleyin.

Dikkat: Isitma elemani yiizeyi kullanimdan sonra atik i1siya maruz kalir.

Elektrik kablosu cihazin sicak parcalarina temas etmemelidir.

Bu cihaz yalnizca evde kullanim i¢in tasarlanmistir. Uygun olmayan veya yanlis



kullanimdan kaynaklanan olasi hasar durumunda iiretici herhangi bir sorumluluk kabul
etmeyecektir.

- (ihazda gosterilen maksimum doldurma seviyesini asmayin, aksi takdirde arka delikten
su tankinin disina su tasma riski olusur.

« (ihazi asla kapadi acik olarak calistirmayin.

« Giic tiiketimi kapali modda: 0.3W

Bu cihaz ev i¢inde kullanilmak iizere tasarlanmistir ve su kullanim alanlarinda
da kullanilabilir:

- magaza, ofis ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfaklan,

- ¢iftlik evleri,

- miisterilerin kullanici oldugu otel, motel ve diger konaklama tesisleri veya

- oda-kahvalti tiri ortamlar.

- Yiiksek asidik ve/veya yiiksek tuzlu gidalarla temas icin uygun bir degildir

Su semboliin oldugu yiizeylerde : @ Dikkat, sicak yiizeyler kullanim sirasinda
isinabilir.

B a a

El
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BASLARKEN (RESIM SAYFA 3)

Makineyi diiz bir ylizeye yerlestirin. Makineyi ilk kez calistirirken, tanki soguk su ile doldurun. ON/OFF
digmesini kullanarak makineyi calistirin. Kagit filtre veya kahve kullanmadan bir tank dolusu suyun bir
veya iki kez makinenin icerisinde gecerek cihazi temizlemesini saglayin.

Kahve yapimi: kapadi agin ve su tankini taze soguk su ile istediginiz seviyeye kadar doldurun. Su tankinin
ve kahve sirahisinin Gzerinde bir su seviyesi gostergesi vardir.

1x4 boyutunda bir kagit filtreyi, filtre tutucuya yerlestirin ve 6guttlmus kahve ile doldurun. Ortalama
sertlikte bir kahve icin fincan basina 6-7 gram kahve yeterlidir. Su tankinin kapagini kapatin ve strahiyi
geri yerine yerlestirin (kapadiyla birlikte).

ON/OFF diigmesini kullanarak makineyi calistirin. ON/OFF gdsterge 1511 yanacak ve sicak su filtrenin
icinden ge¢meye baslayacaktir. Eer makine manuel olarak kapatilmazsa, Glivenli Otomatik Kapama
fonksiyonu 40 dakika sonra makineyi kapatacaktir.

Demleme islemini, ON/OFF diigmesine basarak istediginiz zaman durdurabilirsiniz. ON/OFF g&sterge
1s1ginin sénmis olmasi, kahve makinenizin kapanmis oldugu anlamina gelir. ON/OFF diigmesine tekrar
bastiginizda cihaz, demleme programini bastan baglatacaktir.

Eger surahi cikarilirsa, filtre valfi kahvenin sicak plakaya damlamasini dnler. (Kahve hazirlarken siirahiyi, 30
saniyeden daha uzun sure veya filtrenin tizerinden kahve tasana kadar disarida tutmayin.)

Bu makine Electrolux PureAdvantageTM su filtresi ile uyumludur. Eger su filtresi kullanmayi tercih
ederseniz, 60 demlemede bir kez filtreyi deg@istirmenizi 6neririz. Yeni filtreyi kullanmadan 6nce temiz ve
soguk su dolu bir kaba yerlestirin ve 10 dakika boyunca suda bekletin. Daha sonra bu filtreyi 10 ila 15
dakika ¢esme suyunun altinda durulayin.

BAKIM VE TEMIZLiK

Makineyi kapatin ve elektrik kablosunu fisten ¢ekin. Tum dis ylzeyleri nemli bir bezle silin. Kahve surahisi
ve stirahi kapagi bulasik makinesinde yikanabilir. Asla yanici ve asindirici temizlik maddeleri kullanmayin
ve makineyi asla bir sivinin icine daldirmayin!

Filtre tutucuyu temizlemek igin, kolundan yukari kaldirin ve filtre tutucuyu ¢ikarin. Filtre valfini tamamen
temizlemek icin durularken birkag kez bastirin. Filtre tutucu, bulasik makinesinde de yikanabilir.



KIiREG ¢OZME

m Kire¢ ¢cd6zme islemini her 3 ayda bir gerceklestirmenizi 6neririz. Yalnizca ¢evre dostu kireg ¢oziictileri
kullanin ve her zaman uretici talimatlarina uyun.

a. ik olarak su tankini suyla doldurun ve ardindan kire¢ ¢6zme maddesini ekleyin
(veya 1'e 1 oranda su sirke karisimi ile doldurun).
. Kahve surahisini kapagiyla birlikte 1sitma plakasina yerlestirin.
. Kireg ¢c6zme islemi icin normal demleme siirecini baslatmak tizere ON/OFF diigmesine basin.
. Bir fincan hacminde ¢ozelti sivisini tamamladiginda, manuel olarak kapatin.
. Cozelti sivisinin kalanini 15 dakika boyunca cihazda bekletin.
C'den E'ye kadar olan Adimlari 3-5 defa tekrarlayin.
. Cozelti sivisi bitene kadar demleme islemini devam ettirin.
. Kahve demlemeden 6nce 2-3 kez temiz su ile calistirin.
m Kahve siirahisini, stirahi kapagini ve filtre yuvasini akan suyun altinda iyice durulayin. Damlama onleyici
valfi durulamak igin birkag kez aktive edin.

SQ P ano

Yeni Electrolux iiriiniiniiziin keyfini ¢cikarin!
ELDEN CIKARMA

Uzerinde L..) semboli bulunan malzemeleri geri doéniistime gonderin. Geri doniisiim icin ambalaji ilgili
konteynerlere koyun. Cevreyi ve insan sagligini korumaya ve elektrikli ve elektronik cihazlarin atiklarini geri
donustirilmesine yardimci olun.

Uzerinde mmm sembolii bulunan cihazlari evsel atiklarla birlikte atmayin. Uriinii bulundugunuz bélgedeki geri
doénusiim tesisine gotiirlin veya belediye yetkilileriyle iletisime gegin.

Electrolux bildirimde bulunmaksizin triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPATHCbKA

[iaKyemo Bam 3a BUbip npoaykuii Electrolux. inAa fOCATHEHHA HaiKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBX/AN BUKOPUCTOBYINTE
opuriHanbHi akcecyapu Ta 3anyacTuHm Electrolux. BoHn po3pobneHi cneujianbHo Ana Lboro Npoaykry. Liei
NpPoAyKT Po3po6neHNin 3 ypaxyBaHHAM eKONOriuyHMX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAX NPUCYTHE MapKyBaHHSA
WOA0 NoAanbLIOT NepepobKm.

KOMMOHEHT (MAJIIOHOK HA CTOP. 2)

. Bigkuana kpuwka
KnanaH
Pe3epByap ana Boan

. lHAVKaTOp piBHA BOAU
Mepemukay YBMIK./BUMK.

MnactnHa ana HarpiBaHHA

LLIHyp »KMBNEHHA Ta WTencenbHa BuIka

. ®inbTp AnAa Boam Electrolux PureAdvantage™*
Tprmau ¢inbTpa

Yalwa Ana KaBu Ta KpULLKa Yalui

mMoNw®>
“—xTzam

* lopaTkoBUi GiNbTP MOXKHA NPUAGATU OKPEMO.

NOPAAM LLOAO BE3MNEKU

lMepen nepLumm BUKOPMCTAHHAM NpUNaay yBaXHo NpouunTaiiTe HaBefeHi HIKYe
iHCTpYKUii.

[Jlitam BikoM Bif 8 poKiB M0OXHa BUKOPMCTOBYBATY Lieid Mpunaz nnue nig Harnaaom abo
NicNA OTPUMAHHA IHCTPYKLN LoA0 6e3MeyHoro KOpUCTyBaHHA NPUNAZ0M 3a YMOBH, LLO
BOHY PO3YMiloTb BiANOBIAHI pu3nKu. [liTn MOXyTb BUKOHYBATY OUMLLEHHA YK pobOTY
3.00CNyroByBaHHA BIpoby, NLLe AKLLO iM BUMOBHUOCA 8 POKIB i BOHY NepebyBaioTb
nig Harnagom. 36epiraiite npunag i ioro kabenb y micLyi, HeLOCTYNHOMY ANA AiTeld
monogLLe 8 pokis.

He no3sonsiite 4iTAM rpaTinca 3 NPUCTPOEM.

Hanpyra it yactoTa cTpymy B Mepexi, 10 AKOT NiAKNI0Ya€ETbCA NPUCTPIil, Mae
BiZANOBIAATI 3HAUEHHAM, YKa3aHUM Ha TabNNyLi 3 TEXHIYHUMN FaHUMK!

He BuKopmcTOBYIiTe i He 6epiTb Y pyKy NPUCTpIiA, AKLLO:

- MOLLKOZKEHO Kabenb XUBNEHHS;

- NOLUKOZKEHO Kopnyc.

[pucTpin cnig nigkntoyaTn NULe 1o 3a3emneHoi po3eTkin. MoXKHa BUKOPUCTOBYBATH
NnoJoBXyBay, po3paxoBaHuii Ha cpym 10 A.

lLlo6 yHMKHYTI Hebe3nekn B pasi NOLIKOAXKEHHA NPUCTPOI0 UK KabeNto XKUBNEHHS,
3BepTaiTeca And ioro 3amiHn 4o BUpobHIKa, B 0iLliliHmiA cepBicHMil LieHTp abo Ao
daxiBuA.

Mig yac BUKOPMCTaHHA Lieil npunag He MOXHa po3MilLyBaTin y wadi.

BcTanoBnI0iiTe NPUCTPIN TiAbKIA HA PiBHIlA, FOPU30HTANbHiil NOBEPXHI.

He 3anuwaitte 6e3 HarnAgy NpucTpiii, NiAKNIYEHNIA 4O MePeXxi XUBNEHHA.

MNepes oumLLeHHAM i TeXHiYHUM 06CTyroBYBaHHAM NPUCTPIl HEOOXIAHO BIAKMIOUNTY Bify
Mepexi i BUTATHYTY LUTeKep i3 po3eTKM.

MpucTpiii i akcecyapu nig yac po6oTy HarpiBatoTbCA. « BukopucToByiite nuiwe cnevjianbHi
pyuKm it perynatopu. leped ounLyeHHAM i 36epiraHHAM AaliTe NPUCTPOL0 OXONOHYTH.

He 3aHyptoiiTe NpUCTpili y BOAY YN iHLLY PiANHY.

He BUKOpMCTOBYIiTe Ta He CTaBTe NPUCTPIli Ha rapAdy NOBEPXHI0 un nobnu3y fxepena
nigirpisy.

MonepemxenHa: MunbHyiiTe, W06 BoAa He BUNMNACA Ha LUTEKep.




YBara: [licna BUKOpUCTaHHA NOBEPXHA efeMeHTa NidirpiBy NeBHMIA Yac 3aULIAETHCA
rapavot.

Kabenb uBneHHA He NOBMHEH TOPKATUCA rapAYMX YacTUH NPUCTPOL.

Lleit npucTpiit npu3Hauenwii BUKNOYHO ANA No6yTOBOro BUKOPUCTaHHA. BupobHuk

He Hece XOAHOI BiANOBIAANBbHOCTI 3@ MOXNBI 36UTKM, CNPUUMHEH] HeHANEXHUM ab0
HenpaBWbHUM BUKOPUCTAHHAM.

He nepeBuLLyitTe MakcMManbHmii 06'em 3an0BHEHHA, 3a3HaYeHNIA Ha NPUNagi, 0CKINbKN
iCHY€ pU3IK Nepen1BaHHsA BOAN i3 3aiHbOr0 0TBOPY pe3epByapa A/iA BOAM.

He BuKopucToBYiiTe NPUCTPIli 6e3 KpULLKIA.

(noXmBaHa NOTYXHiCTb Y BUMKHeHoMY cTaHi: 0,3 BT

Lieit npucTpiin npusHaueHnit ANA BUKOPUCTaHHA B NOGYTOBUX Ta iHLIMX
aHanoriyHux cpepax, 30Kkpema:

- Ha KYXHAX ANA NepcoHany B MarasiHax, odicax Towo;

- Ha jauvi;

-y TOTeNAX, MOTENAX Ta iHLLMX XKUTNOBUX NPUMILLEHHSX;

- Y 3aKNajax, Lo NponoHYHTb HiUNir i CHiJaHOK.

- HenpuaaTtHuii AnA KOHTAKTY 3 NPOAYKTaMU 3 BUCOKUM BMICTOM KICNOT Ta/abo coni

[ToBepxHs 3 CUMBOSIOM : @ YBara! [lig yac BUKOpMCTAHHA rapsAYa NoBepXHA
MOXe HarpiBaTuca.

MOYATOK BUKOPUCTAHHA (MAJIIOHOK HA CTOP. 3)

n MocTaBTe NpUCTpIN Ha piBHY NoBepxHIo. [py noyaTKy 3anycKy NPUCTPOLO HaMOBHITb pe3epByap
XOJOAHOI0 BOAOI0. 3anycTiTb MaLLMHY 3a Aonomoroto nepemiikaya YBMIK./BUMK. Habepitb noBHui
pe3epByap BoAv ofnH abo ABa pa3u Ta NPomnycTiTb BOAy, Wob nouncTuty pesepsyap, 6€3 BUKOPUCTaHHSA
nanepoBoro ¢inbTpa um Kasw.

MpuUroTyBaHHA KaBu: BIAKPUINTE KPULLKY Ta HANOBHITb pe3epByap A1 BOAW CBIXKOI XONOLHO BOAOI 1O
noTpi6HOro piBHA. Ha pesepByapi AnA BoAY Ta Yalli ANA KaBu NPUCYTHI iHAMKATOP PiBHA BOAW.

“l =]

BcTaBTe naneposwuin ¢inbTp po3mipom 1x4 y Tpumay dinbTpa Ta HaMOBHITb 1Oro MeneHolo KaBoto. ina
KaBW cepefHbOi MiLLHOCTi AOCTaTHbO 6-7 I KABOBOrO MOPOLLKY Ha YaLlKy. 3aKpuTe KPULLKY pe3epByapa
[NA BOAW Ta BCTAHOBITb Yallly Ha3ag (3aKpuINTe KPULLKOL).

=]

3anycTiTb MalwKHy 3a fonomoroto nepemrkaya YBMIK./BUIMK. YBimkHeTbcA inankaTop YBMIK./BUMK.,
i rapava Boga noteye y GpinbTp. AKLO NPUCTPI He BUMKHYTW BPYUHY, 3aBAAKM GYHKLIT «<be3neyHe
aBTOMaTNYHe BUMKHEHHA» BiH BUMKHETbCA Yepe3 40 XBUSIWH.

B

Mpouec 3aBaptoBaHHA MOXHa nepepsaTyt y Oyab-AKNII MOMEHT, HaTUCHYBLUW Nepemukay YBMIK./BUMK.
BumkHeHwui inankaTop YBMIK./BUMK. o03Hauag, Lo KaBOBapKy BUMKHEHO. 3HOBY HAaTVCHITb NepemMmnkay
YBIMK./BUMK., i npunag noyHe NOBHUIA LNKN 3aBapioBaHHA 3HOBY.

AKLO Yally 3HATYK, KnanaH $inbTpa 3anobiraTMe KpanaHHIO KaBuM Ha HarpiBanbHy nnactuHy. (Mig yac
NPUroTyBaHHA KaBy Yallly He MOXXHa BUIAMATV AOBLUE, HiXK Ha 30 ceKyHp, iHaKLe GinbTp NepenoBHUTLCA.)

~ >

MpucTpin cymicHuii 3 dpinbTpom ana soam Electrolux PureAdvantageTM. Ko B1 BUpiwmam
BUKOPUCTOBYBaTY GiNbTp ANA BOAW, PEKOMEHAYETLCA 3MIHUTM GinbTp Nicna 60 LMKNiB 3aBaploBaHHA.
MepLu HiXX BUKOPUCTOBYBATW HOBUIA iNbTpP, MOMICTITb 10r0 Y KOHTENHEP i3 YNCTOK NPOXONOAHO BOAOIKD
Ta 3amMouiTb Ha 10 xBuAKH. MoTiMm NpomMuiiTe GiNBTP NPOTOUYHOK BOAOIO 3-Mif KpaHa npoTtsarom 10-15
ceKyHA.



OYULLEHHA TA gornan

n BuMKHiTb Npunag i Big'eaHariTe WHyp *unBneHHA. [poTpiTh YCi 30BHILLIHI MOBEPXHi BONIOroI0 raHYipKoto.
Yawwy AnA KaBu Ta KPULLKY Yalli MOXHa MUTW B MOCYAOMUINHIN MaLwvHi. He BUKopurcToBy#Te inKi un
abpasuBHI MUIiHI 3acobu Ta He 3aHyploiiTe Npunag y piavHy!

n o6 ouncTuty TpMmay $inbTpa, NiAHIMITE PyyKy Ta 3HIMITb TpuMay dinbTpa. LLob peTenbHo 3aincHUTH
OUNLLEHHA KnanaHa GinbTpa, KiflbKa pasiB HaTUCHITb Ha HBOTO Mif Yac NONoCKaHHA. Tpumau ¢inbTpa
TaKoX MOXHa MUTW B NOCYAOMUIAHIA MaLUWHI.

BUOAANEHHA HAKUNY

m Mn pekomeHayeMmO 3AiNCHIOBATI BUAANeHHA Haknny KOXHi 3 micali. Bukopucrosyite nuiie eKonoriyHo
6e3neyHnin 3aci6 ANA BUAANEHHA HaKUNYy i 3aBXAN AOTPUMYITECH IHCTPYKLIi BUPOOHMKa.

a.

e}

SQ Mmoo

CnoyaTKy HamoBHiTb pe3epByap BOAOIO, a MOTIM JoAaiiTe 3acib AnA BuAaneHHaA Hakuny
(260 HanoBHITb BOAOIO Ta OLTOM Yy CRiBBifHOLWEHHI 1:1).

. YCTaHOBITb Yally 411 KaBM i3 KPULLKOIO Ha HarpiBasibHy ManTy.
. lo6u po3noyaT 3BMYaliHMI NpoLiec 3aBaploBaHHA 1A BULaNIEHHA HaKMMy, HaTUCHITL

nepemukay YBIMK./BUMK.

. Konu 3akiHunTbcA posirpiBaHHA piAvHU ANA OJHIEN YaLLKW, BUMKHITb MalLUHY BPYUHY.
. 3anuLTe OCTaTOK PiAVHN y Npunagi Ha 15 XBnanH.

MoBTOPITb KPOKM 3 «C» A0 «e» 3-5 pasiB.

. 3anyckanTe npoLec 3aBaploBaHHA, JOKMN He 3aKiHUMTbCA piguHa.
. Mepep 3aBaptoBaHHAM KaBu 3aBapiTb ouuLleHy Boay 2-3 pa3u

n PeTenbHO npomuiiTe Yally AnA KaBw, KPULLKY Yalli Ta BCTaBKy ¢GinbTpa nig npoTouHO BOAO. AKTUBYITE
NpOoTMKpanebHWIA KNanaH Kinbka pasiB nig Yac NonockaHHs.

Kopucryitteca HoBum npuctpoem Electrolux is 3agoBoneHHam!

YTUNI3ALUIA

3paBaiiTe Ha NMOBTOPHY NepepobKy mMaTepiany, No3HaYeHi CUMBONIOM L._). BuknpanTe ynakoBky y BifnoBigHi
KOHTenHepu AnA il nepepobku. 3pobiTb CBill BHECOK Y 3aX1CT JOBKINNA | 340POB'A NlofAel Ta B epepobKy
eneKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHWX Npunagis.

He BuKnpaaiiTe npyvnaam, No3HauyeHi CMMBOIOM mmmm Pa3oM i3 NobyToBMMY Bifxoaamu. MepepaiiTe NPOAYKT Ha
MicLeBe NifNPUEMCTBO 1A BTOPUHHOT NepepobKy abo 3BepHITbCA A0 MiCLIeBOT BNagu.

KomnaHin Electrolux 3anuwae 3a co6oto npaso 6e3 nonepeakeHHs 3MiHOBaTN BUPOOY, iHpopmaLito Ta TEXHIYHI
XapaKTePUCTUKH.

UA
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